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Mirbaba ayev, 


Barak "Obamadan Azal YES Prezidentinə rəsmi dəvət 
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Qılman 


“İntiqam”ı 


2) səhifə 13 


ANONS 


Rusiyanın məşhur 
furnalı Azərbaycan 
teatrından yazdı 


1959-cu ilin 
Şaxta babası... 


“Rus demiş... 
türkün sözi...” 


“Molla Nəsrəddin”in 
poçtundan 


Doğrudanmı 
30 x 20 c 600 eləyir? 
20) səhifə. 6 


Böyüklər üçün dərs ı 


100 yaşlı “Neft və 
milyonlar səltənətində” 


Bəndənin azad edilməsi 
haqqında yazılmış sənəd 

2 səhifə, ii 
Qədim astronomlar 
Kainatı necə təsəvvür 
edirdilər? 


Piratlar Tarantinodan 
ilzr istədi 


2016-cı ilin itkiləri 
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N 01(60) 08.01.2016 


horhiyun silhnrnlilarını 
hq dipunfan ph all 


O NATO-nun Əfqanıstan İslam Respublika- 
sında həyata keçirdiyi “Qətiyyətli dəstək” 
qeyri-döyüş missiyasının tərkibində fəaliy- 
yət göstərən Azərbaycan Respublikası Si- 
lahlı Qüvvələrinin 42 nəfərdən ibarət qru- 
pu plana uyğun olaraq rotasiya qaydasında 
Əfqanıstana yola salınıb. 


Müdafiə Nazirliyinin mətbuat xidmətindən 
AzərTAc-a bildiriblər ki, Azərbaycan Respubli- 
kası Silahlı Qüvvələrinin Əfqanıstandakı sülh- 
məramlı missiyası 2002-ci il noyabrın 20-dən 
başlayıb. 

Hazırda Azərbaycan Respublikası Silahlı 
Qüvvələrinin 94 nəfərdən ibarət hərbi qulluq- 
çusu, 2 hərbi həkimi və 2 mühəndis-istehkam 
ixtisası üzrə zabiti Əfqanıstandakı missiyada iş- 
tirak edir. 


“iirüylan il horhynan 
aayıdı nümnmmyi hiytlii 
mihslllliri Yar" 


Q “Gürcüstan ilə Azərbaycan arasında əla- 
qələr inkişaf edir. Stratefi tərəfdaşlar olan 
ölkələrimizin dostluq münasibətləri başqa 
dövlətlər üçün nümunədir”. 


AzərTAc-ın xüsusi müxbirinə müsahibəsində 
Gürcüstan parlamentinin maliyyə-büdcə komi- 
təsinin sədri Tamaz Meçiauri belə deyib. 

Komitə sədri vurğulayıb ki, Gürcüstan ilə 
Azərbaycanın oxşar cəhətləri çoxdur: “Hər iki 
ölkədə tolerantlığın səviyyəsi yüksəkdir. Biz 
əlaqələrimizin daha da möhkəmləndirilməsinə 
çalışmalı, iqtisadi sahədəki imkanlarımızdan 
səmərəli istifadə etməliyik. Hər iki ölkənin par- 
lamentlərinin deputatları bu istiqamətdə daha 
fəal çalışmalıdırlar”. 


“A mətul” dn tdir 


O Ailə, Qadın və Uşaq Problemləri üzrə Döv- 
lət Komitəsi “ASAN Könüllüləri” təşkila- 
tı ilə birlikdə “ASAN məktub” layihəsini 
uğurla davam etdirir. 


Komitədən AzərTAc-a bildiriblər ki, layihə- 
nin keçirilməsində məqsəd həssas təbəqədən 
olan, 14 yaşınadək uşaqların arzu və istəkləri- 
nin reallaşdırılmasıdır. Bu dəfə Şüvəlan Uşaq 
və Ailələrə Dəstək Mərkəzinin köməkliyi ilə 
qəsəbədə yaşayan, aztəminatlı ailələrdən olan 
15 uşağın məktubda yazdığı hədiyyələr öhdə- 
çiliyə götürülüb xeyirxah vətəndaşlardan təh- 
vil alınaraq, aidiyyəti üzrə öz sahibinə təqdim 
edilib. 

Qeyd edək ki, hər bir vətəndaş vvvvvv.asan- 
mektub.az saytına daxil olaraq, bir uşağın mək- 
tubunu öhdəsinə götürməklə onları sevindirə 
bilər. 
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Barak Obamanın bu dəvəti bir da- 
ha ABŞ-Azərbaycan münasibətlə- 
rinin yüksək səviyyədə olduğunu 
sübuta yetirdi. Ağ Ev rəhbərinin bu 
addımı son vaxtlar ABŞ ilə Azərbay- 
can arasındakı münasibətlərin gər- 
ginləşməsini istəyən bəzi qüvvələrin 
səsini kəsdi. Dövlət başçıları bir daha 
sübut etdi ki, ABŞ-Azərbaycan mü- 
nasibətləri daim sıx, yüksək səviyyə- 
də olub və bu münasibətlər bundan 
sonra daha da müsbətə doğru inkişaf 
edəcək. Barak Obama bu münasibət- 
lərə paxıllıq edən qüvvələrə növbəti 
dəfə rədd cavabını verdi. 

Bir müddət öncə erməni və er- 
mənipərəst qüvvələrin dolayısilə 
sifarişi əsasında Helsinki Komissi- 
yasının sədri, konqresmen Kris Smi- 
tin ABŞ Konqresinə antiazərbaycan 
xarakterli “Azərbaycan demokratiya 
aktı” adlı layihə təqdim etməsi hə- 
min qüvvələr tərəfindən “fəxrlə” 
qarşılandı və onlar ABŞ-Azərbay- 
can münasibətlərinin gərginləşəcə- 
yini bəyan etdilər. Həmin qüvvə- 
lər, Azərbaycanın özünü müxalifət 
hesab edən bəzi şərhçiləri vasitəsilə 
hay-küylə ictimaiyyətə təqdim etdi- 
lər ki, guya ABŞ Azərbaycana sank- 
siya təqdim edəcək, Azərbaycanla 
düşmən mövqedə dayanacaq və sair. 


dı Hərb 
Preziliinn oni Məl 


ABŞ Prezidentinin məktubu 
iki ölkə arasındakı münasibətlərin 
pozulmasını istəyənlərə zərbə oldu 


merika Birləşmiş Ştatlarının (ABŞ) Prezidenti Barak Obama 

Prezident İlham Əliyevə məktub göndərərək Azərbaycan döv- 

lət başçısını 2016-cı ildə Vaşinqtona IV Nüvə Təhlükəsizliyi 

Sammitinə dəvət edib. Obama məktubda qeyd edib ki, Azər- 
baycan qlobal nüvə təhlükəsizliyi arxitekturasına qətiyyətli dəstək nü- 
mayiş etdirir: “Ümidvaram ki, Azərbaycan nüvə və radiolofi töküntüləri- 
nin qadağası üçün xüsusi səylərini davam etdirəcək”. 


Əslində bu məsələni şişirdərək özlə- 
rini reklam etməyə çalışanlar ermə- 
ni dəyirmanına su tökmək istəyir- 
di. Daim Azərbaycanın uğurlarını 
qəbul etməyən, ölkənin inkişafına 
paxıllıq edən bu şəxslərə Kris Smi- 
tin bu hərəkəti sərf edirdi. Kris Smi- 
tin bu cür ağılsız və düşünülməmiş 
fikri Azərbaycanın düşmənlərini bir 
müddət sevindirdi. Amma... 

Barak Obama həmin qüvvələrə bu 
dəvəti ilə konkret cavab verdi. Ağ 
Ev rəhbəri sübut etdi ki, ABŞ-Azər- 
baycan münasibətlərinə nəinki er- 
mənipərəst qüvvələr, hətta dünyada 
öz sözünü deyə bilən qüvvələr də 
mane ola bilməz. Çünki ABŞ Azər- 
baycanla sıx əməkdaşlıq edir və bu 
əməkdaşlıq yüksək templə irəliləyir. 

Bu günrəsmi Bakı ilə Vaşinqton ara- 
sındakı münasibətlər bütün dünyaya 
məlumdur. Hazırda iki ölkənin parla- 
mentləri arasında da dostluq əlaqələri 
yüksək səviyyədə davam edir. 

Artıq 2004-cü ildən Azərbaycan 
Milli Məclisində Azərbaycan-ABŞ 
parlamentlərarası əlaqələr üz- 
rə işçi qrupu, ABŞ Konqresində 
isə “Azərbaycan üzrə İşçi Qrupu” 
fəaliyyət göstərir. Hazırda Bill Şus- 
ter və Dan Boren “Azərbaycan üz- 
rə İşçi Qrupu”nun həmsədrləridir. 


Azərbaycan-ABŞ parlamentlərara- 
sı əlaqələr üzrə işçi qrupunun səd- 
ri isə Səməd Seyidovdur. 

Bu günə kimi iki ölkə arasında 75 
sənəd imzalanıb və genişmiqyaslı 
əməkdaşlıq üçün müvafiq norma- 
tiv-hüquqi baza yaradılıb. 

Belə bir dostluq münasibətləri 
olan iki ölkənin əlaqələrinə hansısa 
təxribatçı qüvvələrin mane olması 
mümkün deyil. Çünki ABŞ dünya- 
ya demokratiya dərsi keçən, iqtisadi 
inkişafına görə hegemon dövlətdir, 
Azərbaycan isə yüksək sürətli inki- 
şafına görə dünyada lider ölkələr- 
dəndir. Belə ölkələrin isə müttəfiq- 
liyini, münasibətlərini korlamağa 
cəhd həmişə boşa çıxıb və çıxacaq. 
Azərbaycan-ABŞ münasibətlərinin 
xırda bir qüvvə tərəfindən pozulaca- 
gi heç vaxt mümkün deyil. Çünki hər 
iki dövlətin dünyagörüşlü, bacarıqlı 
rəhbərləri var. Hər iki dövlət başçı- 
sı daim nəinki öz ölkələrində, eləcə 
də bütün dünyada sülhün bərqərar 
olmasına, insanların əmin-amanlıq 
şəraitində, problemsiz yaşamasına, 
qonşu dövlətlərlə münasibətlərin 
normal olmasına çalışan liderlərdir. 
Onlar daim bu istiqamətdə əllərin- 
dən gələni edib və bundan sonra da 
edəcəklər. 

Barak Obamanın Prezident İl- 
ham Əliyevi IV Nüvə Təhlükəsiz- 
liyi Sammitinə dəvət etməsinin bir 
səbəbi də hər iki dövlət başçısının 
bu istiqamətdə əllərindən gələni 
etməsinə bir işarədir. Hər iki lider 
üçün öz ölkələri ilə yanaşı, dünya- 
da təhlükəsizliyin təmin edilməsi, 
insan tələfatının qarşısının alınma- 
sı, insanların sosial vəziyyətinin 
yaxşılaşdırılması əsas məqsədlər- 
dəndir. 

Samir ƏLİ 


xəbər 


Özbəkistan portalında Zirə 
Mədəniyyət Mərkəzi 19 €ko-park 
haqqında məqalə yayılıb 
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To0ATİHCKA 


Ə 6 zbəkistanın “Revievv.uz” portalında Heydər Əliyev Fon- 
dunun yeni layihəsi olan Zirə Mədəniyyət Mərkəzinin 
və eko-parkın açılışı ilə bağlı rus dilində məqalə yayılıb. 


Məqalədə Mərkəzin və eko- 
parkın bu yaxınlarda açılışının 
olduğu, mərasimdə Azərbay- 
can Prezidenti İlham Əliyevin, 
Heydər Əliyev Fondunun pre- 
zidenti Mehriban Əliyevanın 
və Fondun vitse-prezidenti, 
IDEA İctimai Birliyinin təsis- 
çisi və rəhbəri Leyla Əliyeva- 
nın iştirak etdikləri oxucuların 
diqqətinə çatdırılır. 

Bildirilir ki, bu layihə Hey- 
dər Əliyev Fondunun son il- 
lərdə Azərbaycanda həyata 
keçirdiyi orifinal layihələrdən 
biridir. 


Zirə Mədəniyyət Mərkə- 
zinin ümumi sahəsi 6 min 
kvadratmetrdir. Qalereyada 
yaşıllıq sahəsi salınıb, müxtə- 
lif növ ekzotik bitkilər, gül və 
ağaclar əkilib, köşklər quru- 
lub, su-kanal sistemi yaradı- 
lıb. Mərkəzin xarici dil kabi- 
netində ingilis, rus və fransız 
dillərinin öyrənilməsi üçün 
bütün dərs vəsaitləri var. 

Qeyd edilir ki, muzey for- 
matında yaradılan Zirə Xalça 
Muzeyi də Mədəniyyət Mər- 
kəzində yerləşir. Burada xov- 
lu və xovsuz xalçalar, kilim, 
palaz nümunələri nümayiş 
olunur. Mərkəzdə 300 nəfər- 
lik 3D kinozalı da fəaliyyət 
göstərir. Bu məkanda müx- 
təlif tədbirlərin keçirilməsi 
üçün hər cür şərait yaradılıb. 

Məqalədə eko-park haqqın- 
da da ətraflı məlumat verilir. 


Qulu KƏNGƏRLİ 


HİNİLLİ 
mli nnuli 
kərhiytan 
teatrından yazlı 


tən 87-ci teatr mövsü- 
mündə HMAzərbaycan 
Dövlət Gənc Tamaşa- 
çılar Teatrında hazır- 
lanmış “Xortdanın cəhənnəm 
məktubları” hələ də ən çox da- 
nışılan, haqqında maraqlı fikir- 
lər səsləndirilən tamaşa statu- 
sunu qoruyub saxlamaqdadır. 
Haqqında bir sıra yerli və xarici 
mətbuat səhifələrində yazılar 
dərc olunan tamaşa bu dəfə Ru- 
siyanın məşhur furnallarından 
olan “ViHbre öepera”da müza- 
kirə obyektinə çevrilib. 

Teatrın mətbuat xidmətindən 
AzərTAc-a bildirilib ki, Əmək- 
dar mədəniyyət işçisi, istedadlı 
teatrşünas Valentina Reznikova- 
nın qələmə aldığı “Drufit doma- 
mi — eto zdorovo” başlıqlı yazıda 
Azərbaycan Dövlət Gənc Tama- 
şaçılar Teatrı və Rusiya Federa- 
siyası Kalmık Milli Dram Teatrı 
arasında dörd ilə yaxın davam 
edən sıx yaradıcılıq münasibət- 
ləri öz əksini tapıb. Yazıda iki 
teatr kollektivinin yaradıcılıq 
mübadiləsinin ən maraqlı mər- 
hələsində ərsəyə gələn iki yeni 
səhnə əsəri — Dövlət Gənc Ta- 
maşaçılar Teatrının baş refissoru, 
Azərbaycan və Kalmıkiya Res- 
publikalarının Əməkdar incəsə- 
nət xadimi Bəhram Osmanovun 
Kalmık Milli Dram Teatrında 
yazıçı-dramaturq Əli Əmirlinin 
eyniadlı əsəri əsasında səhnə- 
ləşdirdiyi “Sevən qadın” və Kal- 
mık Milli Dram Teatrının bədii 
rəhbəri, Rusiyanın Əməkdar 
incəsənət xadimi Boris Mandii- 
yevin Dövlət Gənc Tamaşaçılar 
Teatrında görkəmli dramaturq 
Əbdürrəhim bəy Haqverdiyevin 
“Xortdanın cəhənnəm məktub- 
ları” povesti əsasında hazırladığı 
eyniadlı tamaşa haqqında geniş 
məlumat verilib. 

Qeyd edək ki, “Virpre Gepera” 
yurnalı Rusiya Federasiyası Teatr 
Xadimləri İttifaqı tərəfindən 
2006-cı ildə təsis olunub. 


salahovun 


əsərləri sərgilənəcək 


oskvada Tretyakov Qalereyasında ilk də- 
fə dünya şöhrətli fırça ustası, Azərbayca- , 


nın Xalq Rəssamı Tahir Salahovun əsərləri 


sərgilənəcək. 

AzərTAc qalereyanın say- 
tına istinadla xəbər verir ki, 
“Günəş üfüqdə” adlanan 
sərgi yanvarın 22-si açılacaq. 
Qalereyanın 160 illiyinə həsr 
olunmuş sərgi martın 20- 
dək davam edəcək. 

Sərgidə “sərt üslubun” 
aparıcı nümayəndələrindən 


biri olan rəssamın Tretya- 
kov qalereyası, Dövlət Rus 
Muzeyi, Azərbaycan Milli 
İncəsənət Muzeyi, Azərbay- 
can Dövlət Rəsm Qalereyası, 
Tahir Salahovun ev-muze- 
yinin ekspozisiyası və şəxsi 
kolleksiyalarda olan əsərləri 
nümayiş ediləcək. 


korhumuli hiolam oni lil 
İlnerluli alın bilurb olansok 


anvarın 31-də Moskvada Vsevo- 
b. 1od Meyerhold adına Mərkəz- 
də bəstəkar, Əməkdar incəsənət 


xadimi Fərəc Qarayevin “İşlərin 
vəziyyəti” (Der Stand der Dinge) əsəri 
səsləndiriləcək. 

AzərTAc bəstəkarın saytına istinadla xə- 
bər verir ki, əsər Yeni Musiqi Studiyasının 
ansamblı tərəfindən ifa olunacaq. Ansamblı 
dirifor İqor Dronov idarə edəcək. 

İnstrumental ansambl üçün yazılmış bu 
əsər Rusiya bəstəkarı, musiqişünas Viktor 
Yekimovskiyə ithaf edilib. 


“üv qalası” yenidən $əhnətlə 0 


anvarın 9-da Azər- 
baycan Dövlət 
Akademik Opera 
və Balet Teatrının 
səhnəsində Xalq artisti Əf- 
rasiyab Bədəlbəylinin iki- 
pərdəli “Qız qalası” baleti 
nümayiş olunacaq. 

Teatrın mətbuat xidmə- 
tindən AzərTAc-a bildirilib 
ki, milli balet sənətimizin ilk 
nümunəsi olan “Qız qala- 
sı” artıq 75 ildir Azərbaycan 
səhnəsindədir və hər zaman 
tamaşaçılar tərəfindən ma- 
raqla qarşılanır. 

Tamaşada əsas rolları Xalq 
artisti Gülağası Mirzəyev, 
Əməkdar artistlər Nigar 
İbrahimova, Tamilla Məm- 
mədzadə, teatrın aparıcı 


solistləri Makar Ferştandt, 
Yelena Veremeyenko, Larisa 
Semyonova ifa edəcəklər. 
Səhnə əsərinin bədii rəh- 
bəri və musiqi tərtibatçı- 


Cavanşir Cəfərov, quruluş- 
çu baletmeysteri Xalq artisti 
Qəmər Almaszadə, quru- 
luşçu rəssamı isə Əməkdar 
incəsənət xadimi Əyyub 
Fətəliyevdir. 


sı Xalq artisti, professor 


halın... 


aman tələsirdik. Yaşadığımız Həmşəri 

palanından Baksovetin yanına xeyli yol 

vardı. Bizim uşaq bağçası Teymur Quli- 

yevin mülkündəydi (indi həmin binada 
İran səfirliyi yerləşir). Anam dostum Azadla mə- 
nim əlimdən tutub bağçadakı Yeni il şənliyinə 
aparırdı. Hər ikimiz dovşan paltarımızı axşam- 
dan geyib yoxlamışdıq... Yaraşırdı... Şəklimiz 
də var o paltarda, üzümüzün bütün cizgilərindən 
bəxtiyarlıq yağır... 

İçəri girəndə inanmadıq: gözümüzün öyrəşdiyi 
mənzərədən əsər-əlamət yox idi. Bağçamız sehrli 
bir saraya dönmüşdü - bər-bəzək, dəbdəbə... 

Ağzımızı ayırıb nəhəng yolkaya, altındakı 
oyuncaqlara baxırdıq. Ayı, maral, tülkü, xoruz 
paltarı geymiş tərbiyəçilərimiz başımızı qatmaq, 
bizi məclisin baş qəhrəmanı olan Şaxta baba həz- 
rətlərinin və gözəl Qar qızın təşrif gətirəcəyi xoş- 
bəxt məqama hazırlamaq üçün dəridən-qabıqdan 
çıxır, biz balacalarsa uzaq Şimal buzlaqlarından 
marala minib görüşümüzə gələn babamıza deyə- 
cəyimiz şeirləri təkrarlayırdıq... 

Xanımana müəllimə pəncərədən boylandı və 
bizə sarı çönüb Şaxta babanın az sonra gələcəyini 
elan etmək istəyirdi ki, yaman pis iş oldu: qəflətən 
tualetə getməyim gəldi. Ayağımın birini qaldırıb 
o birisini qoya-qoya, bir az dözdüm. Amma yox, 
gördüm ki, getməsəm olmayacaq. Bilmirdim, əy- 
nimdəki dovşan paltarını çıxara biləcəkdimmi, 
amma yenə də cərgədən xəlvətcə aralandım, di- 
varın dibiylə sivişib dəhlizə çıxdım, tualetə tərəf 
yüyürdüm. Yaman tələsirdim - axı Şaxta babaya 
xoşgəldini mən eləməliydim, gecikə bilməzdim... 

Dəhlizdən qalın pərdəylə ayrılmış tualetə ya- 
xınlaşanda ordan bir hənirti gəldiyini duydum, 
amma dayanmaq olmazdı, iş-işdən keçə bilərdi. 
Əlimlə pərdəni qaldıranda dəhşətə gəldim: düz 
qapının ağzında Qar qız paltarı geymiş bir xala 
durmuşdu, əsəbi-əsəbi “Tez ol da, ay başıbatmış, 
qurtarl” deyirdi. 

Başqa vaxt olsaydı, bəlkə də qorxub qaçardım, 
amma indi yox: indi geriyə yol yox idi... 

Bizim 11 nömrəli tramvaydakı qırmızıdodaq 
konduktora bənzəyən arvadın düz qoltuğunun 
altından sivişib tualetə soxuldum... Şaxta baba içi 
pambıqla sırınmış gümüşü ulduzlu qırmızı kür- 
künü süpürgənin dəstəsindən asmış, dik papağı- 
nı da ağacın başına keçirmişdi, qurşağı yerdə, özü 
isə bərk məşğul idi... 

Nəylə? Adam tualetdə nəylə məşğul olar? 

Mənim dağ kimi güvəndiyim Şaxta babam elə 
orda, gözümün qabağında keçindi... 

Şaxta baba mənim həyatımdan elə həmin gün 
çıxıb getdi, bayramla bağlı bütün arzu-istəklərimi 
də həmişəlik apardı... 

İndi hamınızda təbəssüm doğuran bu hadisə- 
nin beş yaşı tamam olmamış bir uşaq üçün nə 
boyda sarsıntı olduğunu, yəqin məndən başqa 
kimsə anlamaz... 

Özümə söz vermişəm: əlimə fürsət düşsə, ba- 
lacaların Şaxta babalı ömrünü imkanım yetincə 
uzadacam. O qədər uzadacam ki, ömürlərinin ən 
yetkin çağlarında belə, ildə heç olmasa bir gün - 
Yeni il axşamı o gözəl nağıla inansınlar. Onda ya- 
şamaq da asan olacaq, yaşatmaq da... 


Təkzib 


“Aydın yol” qəzetinin 31 dekabr 2015- 
ci tarixli sayında Xalq yazıçısı Elçinin 
“İki Çal Papağın və bir Qara Kepkanın 
nağılı” hekayəsi yanlış olaraq Xalq yazı- 
çısı Mehdi Hüseynin imzasıyla təqdim 
olunub. Baş verən xətaya görə müəllif- 
dən və oxuculardan üzr istəyirik. 


N 01(60) 08.01.2016 


—.. lilik İtti. 
. Zv 


xə lü iirkin giri.” 


“Türkün dili tək sevgili, istəkli dil olmaz” 

M.Şəhriyar 

on zamanlar az qala hamılıqla doğma Azərbaycan 

dilinin təmizliyi, rəsmi dövlət dili olduğu barə- 

də söhbətlər, mübahisələr apardığımız bir vaxt- 

da yenə də bəzən rəsmi məktublaşmalarda, rəsmi 

və qeyri-rəsmi söhbətlərdə, mətbuat səhifələrində, radio 

və televiziya kanallarında yeri oldu-olmadı, elə “rus de- 

miş...”, “türkün sözü” deyibən dilimizə hörmətsizliyimi- 

zi istər-istəməz büruzə verir, özümüzün gül kimi sözləri- 

mizi “unudub” yabançı kəlmələrə, ibarələrə “qol-qanad” 

veririk. Və təbii ki, ana dilimizin “qol-qabırğasını”sındı- 
TIT1Q. 

Birdən elə düşünərsiniz ki, problem bugünümüzün dər- 
didir, xeyr, dilimizin saflığı, bəlkə də dilimiz bir dil kimi 
formalaşmağa başlayan vaxtlardan “dilin memarları” olan 
yazıçılarımızı, qələm sahiblərini düşündürüb. Onlar öz ya- 
zılarında heç vaxt indi dilimizə güclə soxulmuş “ilk öncə, 
bu günkü gündə, mühüm əhəmiyyət, qatılmaq, haqda, 
hansı ki, tərəfimizdən, birlikdəliyimiz, prestif, kurallar, 
təkər-təkər, narazıçılıq, sensasion, polis naryadları, lipo- 
sakşn” və s. və i.a. bu kimi söz və ibarələrdən istifadə et- 
məyiblər. Düzdür, mənə irad tuta bilərsiniz ki, bu sözlərin 
əksəriyyəti dilimizdə var axı. Elədir, var, ancaq onları yerli- 
yerində işlədən çox azdır. 

Haşiyə: 1927-ci ildə “Kommunist” qəzetinin 2000-ci sayı- 
nın işıq üzü görməsi münasibətilə buraxılmış “Redaksiya- 
mızın güzgüsü” məcmuəsində, qəzetin digər əməkdaşları- 
nın dostluq şariları ilə yanaşı, o dövrdə tərcüməçi işləyən 
C.Cabbarlının da dostluq şar/ı (rəssam Əzim Əzimzadə) ve- 
rilmiş, altında bu sözlər yazılmışdı: 


Cümlələr qıssa, açıq dildə çıxır tərcümələr, 
Oxusan, bitməyə bir cümləni Tiflisə qədər. 
Yazaram sadəcə, “təyyarə”yə “uçquç” deyərəm, 
Bircə “dilbil” də özüm burda bina eyləyərəm. 


Salmaram tərcüməyə farsi, ərəb sözlərini, 


Elə türki deyərəm, türk də döyər gözlərini. 
Nə qədər ki, ərəbə güc verə Mahmudi Nədim 
Vuracaq sadəliyə qüvvəti Cimzadeyi — Cim. 


(“Cim-Cim”, “Cimzadeyi-Cim” C.Cabbarlının gizli im- 
zalarındandır — B.S.) 

Həmin dövrdə C.Cabbarlı dilimizin saflığı, təmizliyi 
uğrunda yorulmadan mübarizə aparmış, dilimizə ərəbcə 
işlənən “elan” yerinə “bildiriş”, “təshih” əvəzinə “düzə- 
liş” və bir çox digər saf türk, Azərbaycan sözlərini gətir- 
mişdi. 

Bəs bu gün biz nə edirik? Bu gözəl təcrübədən yararlan- 
maq, dilimizi analarımızdan, nənələrimizdən eşitdiyimiz, 
unudulmaqda olan sözlərlə zənginləşdirmək əvəzinə, az 
qala türklərin, mənşəyini bəlkə heç özlərinin də dəqiq bil- 
mədikləri “çok mersi”, “pardon”, “kural”, “təkər-təkər” ki- 
mi ibarələrlə korlayırıq. 

Qəzetlərimizdə rast gəldiyim bəzi cümlələri diqqətinizə 
çatdırsam, mənim nə dərəcədə haqlı olub-olmadığımı dil 
sərrafları başa düşər yəqin. 

“İlk öncə onu vurğulayaq ki...” 

“Bu günkü gündə gündəlikdəki ən əsas məsələ...” 

“Kollektiv qarşısında duran ən vacib vəzifələrdən biri 
olan gənc nəslin yetişdirilməsi olduqca mühüm əhəmiyyət 
kəsb edir.” 

Bu yazıların müəlliflərinə üz tutub demək istəyirsən ki, 
əşşi, ana dilimizə də bu qədər, lap elə rus demiş, “bezat- 
vetstvenni atnaşeni” olar? 

Amma fars demiş, çi fayda? 

Ərəb demiş, əlqərəz... 

Yəni bunları, “nə faydası?, qısası...” kimi deməməklə, Mə- 
şədi İbad demiş, “abrazavonski” olduğumuzu göstərmək 
istəyirik? 


Molla MNəsrəddin 
əmil Bizim də sənə 
bir işimiz düşüb- 
dür. 

...Bax, bizim bir müəllimimiz 
var, bir də görürsən ki, əlində 
bir kitab gəldi birinci klasa dərs 
verməyə. Əvvəl deyir ki, bu, şə- 
riət kitabıdır, özünü də türk ali- 
mi sizlərdən ötrü lap ana dilində 
yazıbdır, çox da asandır. Başlayır 
dərsə, deyir ki: “...Onun əvamir 
və nəvahisini əxz və tələqqi edib 
xəlayiqə yetirsin, zira ki, xuda- 
vəndi-həkimə rəva və şayistə de- 
yil ki, xəlqi zaye və mühmil qo- 
ya”. Bizi azca qalır yuxu aparsın. 
Bir də deyir ki: “...Cümlə əvsafi- 
həmidədə səraməd olub əxlaqi- 
rəzilədən ari və bəri ola”. 

Durur beynimiz qaralmağa. 
O başlayıb deyir ki, “gərəkdir 
xilqəti eyblərdən və əmrazi- 
misriyyə və mütənəffirədən ari 
olub... və illa onun üçün qəlb- 
lərdə məhəl qalmayıb mətlub 
müntəfi olur”. 

Qulaqlarımız taq-taq başla- 
yır taqqıldamağa. Deyirik: “Cə- 
nab müəllim, bunlar nə dilidir?” 
Başlayır acığı tutub çığırmağa: 
“Bunlar xalis türk dili, lap ana 
dili, nə olacaq?” Deyirik: “A kişi, 
insaf eləl Vallah, nə bizim anala- 
rımızın belə dili var, nə də nənə- 
lərimizinl” Bunu da söyləyəndə 
acıqlanmış durub gedir ikinci 
klasa, əlində bir qeyri kitab. 

Hə, hə... bizim də birimiz da- 
lınca xəlvətcə gedib qapının 
dalından qulaq asırıq ki, görək 
orada nə olacaqdır. Elə içəri gi- 
rən kimi başlayır: “Bu kitab lap 
türk ana dilindədir. Özünü də 
bir nəfər çox fikriaçıq və elm- 
li türk müəllimi sizlərə ana dili 
öyrətmək üçün yazıbdır, qulaq 
asınl” Başlayır oxumağa, deyir: 
“”Gərabət” bir ləfz və ya ibarə 
ki, qulağımıza ağır gəlir və onlar 
ilə ünsiyyət olmayıbdır, onla- 
ra “ğərabət” deyilir. Asari-ədə- 
biyyata istemalı adət olmayan 
ərəb və fars və ya əcnəbi istilahı 
“ğərabət”ə səbəb olur. Məəhaza 
türkün dilində mənaya kifayət 
edəcək qədər bir lüğət olduğu 
surətdə onun əvəzində... “ğəra- 
bət”dəndir”. 

Bu halda şagirdin biri: “Müəl- 
lim, “istemalı” nə deməkdir?” 
Müəllim: “İşlətməyi” demək- 
dir. Şagird: Pəs “məəhaza” nə 
deməkdir?” Müəllim: “Bunun- 
la belə” deməkdir. Şagirdlər: 
“Bunlar nə dilidir?” Müəllim: 
“Ərəb dilidir.” Şagirdlər: “Pəs 
əgər “işlətməyi” və “bununla 
belə” yazsaydı, nə olardı? Yox- 
sa mənaya kifayət edəcək qədəri 
lüğət deyillər?” Müəllim: ”Hə- 
yasızlar, kəsin səsinizil.. 

Müəllim genə başlayır: “...Və- 
zifeyi-bəşəriyyənin icrasına ol 
kəs müqtədir ola bilər ki... mə- 
İumatı kamil, əxlaqi-həsənəsi 
ali ola... Səbinin hissiyyati-hey- 
vaniyyəsinə və ehtiyacati-cis- 
maniyyəsinə xələl... kibi qəliz 
xörəklər verəsən, ol vəqt tiflin 
mədeyi-zərifeyi-zəifəsi bişəkk 
pozulub bədəni dəxi əlacpəzir 
olmayan mərəzlərə mübtəla ola- 
caqdır”. 


ana dılı 


Şagirdlər qalırlar məəttəl və 
axırda biri cürət eyləyib deyir: 
”Cənab müəlliml Bunları heç 
qana bilmədik, pəs bunlar nə di- 
lidir?” 

Rəhmətliyin oğlu müəllimin 
durur acığı tutmağa, başlayır 
ağzına gələni deməyə ki, a hə- 
yasızlar, öz ana dilinizi bilmə- 
diyiniz bəs deyil, hələ bir baş- 
layırsınız kitab yazana da irad 


tutmağa? 
“ 


..İndi, ay Molla əmi, biz qal- 
mışıq məəttəl. Bari sən bizi ba- 
şa sal görək, bu dil nə dilidir. 
Vallah, billah biz anamızdan bu 
sözlərin birini də eşitməmişik. 

Aman günüdü, a Molla əmi, 
bizə bir cavab. 

Uşaqlar. 
1907, 8 (ixtisarla). 
Xə 


Bakıdan idarəmizə bu məz- 
munda məktub gəlib: 

“Biz pervi russki-tatarski uşko- 
lanın pasledni klasının uçenikləri 
qaspadin Molla Nəsrəddindən 
prasit (təvəqqe) edirik ki, bizim 
bu falobamızı (şikayət) öz furna- 
linda napeçat (çap) eləsin: biz sə- 
hərlər prixadit eləyirik uşkolaya, 


görürük ki, uşkolanın diverləri 
(qapıları) papiratdı (bağlıdırlar). 
İstər doyd (yağış) yağsın, istər qar 
yağsın, istər veter (yel) olsun, biz 
gərək tri (üç) çaşa (saat) duraq 
uşkolanın dverinin (qapılarının) 
qabağında və uçtelin qorxusun- 
dan asmilitsa (cürət) eləyə bilmi- 
rik qapını istuçat (döymək) edək. 
Nakanets (axırı) uçtel qapını atva- 
rit (açıb) eləyir, yey boq (vallah) 
gözləri elə şişmiş olur ki, krasni 


İ 


— 


əydi” 
TİLLİ 


yablokaya (qırmızı almaya) ox- 
şayır. Bizə deyir, ay isvoloçlar 
(əclaflar), məni niyə bespokoyit 
(narahat) eləyirsiz? Axı mən ge- 
cə çetire çasada yatmışam. Biz 
soruşuruq: Çetıre (dörd) çasaya 
(saata) kimi niyə ispat eləmirsən, 
neufeli (məgər) əhya saxlayırsan? 
Uçtel bizə hirs ilə otveçat (cavab) 
eləyir: İsvoloçlar, kakoye vam de- 
lo (Əclaflar, nə işiniz var)?” 
Hərçənd, bu məktubu biz 
məcmuəmizdə çap eləyirik və 
lakin şagirdlərin gileyinə biz şə- 
rik deyilik: məktubun imla və 
inşasından hər bir insaf əhli təs- 
diq edə bilər ki, millətimizin ba- 
laları heç olmasa ana dilimizi ör- 
gənməkdə artıq tərəqqi edirlər. 


1906, 5. 


yaddaş 


örə xanım Şərəbanını bizə 
Cəfər onunla xey- 


gətirdi. 

li söhbət etdi. “”Almaz”ın 

finalında Fatmanisənin 
Komissiya qarşısında söylədiyi 
sözlərin bəziləri Şərəbanının 
həmin söhbətindən götü- 
rülüb. Sonradan mən “Al- 
maz”ı oxuyanda Cəfərdən 
soruşdum Ki, deyəsən, Şə- 
rəbanın sözlərini Fatmani- 
sənin dili ilə vermisən? 
Cəfər dedi: 
- O cür adamı mən göy- 
də gəzirdim, əlimə yerdə 
keçdi. 
İndi həmişə “Almaz”a ba- 
xanda Şərəbanı arvadı xa- 
tırlayıram. 
“Almaz” əsəri səhnəyə 
qoyulanda quruluşçu re- 
dlissorun başqası olmasına 
baxmayaraq, rolları ifa edən 
artistlərlə Cəfər özü işləyirdi. 
Hətta rolların paltarlarını da 
Cəfər özü seçirdi. Yaxşının, ge- 
cə uşağı əmizdirməyə gələndə 
geydiyi tuman anamın tumanı 
idi. Cəfər mənə dedi Ki, bu tu- 
man əsl Yaxşının malıdır. Anan 
bilməsin, qoy onu aparım geydi- 
rim Yaxşıya. Mən razılıq verdim. 
İndiyədək də anam tumanının 
hara yox olduğunu bilmir. 
Cəfər “Almaz” əsərindəki Sürmə 
rolu haqqında deyirdi: “Gülarə 
böyüyən kimi aparacağam onu 
səhnəyə, Sürməni oynasın”. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Lakin vaxtsız ölümü, Gülarəni səhnədə 
görməyə Cəfərə imkan vermədi. Mən Cəfə- 
rin ölümündən səkkiz il sonra - 1943-cü ildə, 
onun arzusunu yerinə yetirmək üçün qızımı 
Əzizbəyov adına teatra apardım. Balaca Gü- 
larə bir neçə dəfə Sürmə rolunda çıxış etdi. 

Cəfər “1905-ci ildə” əsərini “Almaz”dan 
sonra, 1931-ci ildə yazıb. O, həmişəki kimi, 
bu pyesi də yazmazdan əvvəl bu barədə 
çoxlu ədəbiyyat oxuyur, 1905-ci il hadisə- 
lərinin iştirakçısı olan qoca kişilərlə söhbət 
edirdi. Adını unutduğum bir inqilabçı fəh- 
lənin öldürülməsini görən adamlardan ət- 
raflı məlumat almışdı. Həmin adamlar 
Cəfərə inqilabçının necə, harada, nə vaxt öl- 
dürülməsini söyləmişdilər. 

Cəfər, kitablardan əldə etdiyi məlumat və 
adamlarla apardığı söhbətlər əsasında əsə- 
rin planını tərtib etmişdi. Əsərin planı 5-6 
səhifəlik dəftər vərəqində idi. Mən həmin 
planı özüm bilmədən Cəfərin bəzi kağızları 
arasında haraya isə qoymuşdum. Cəfər bir 
gün mənə dedi ki, ay Sonası, mənim bir pla- 
nım var idi, axtarıram, tapa bilmirəm. Orda 
fəhlələrin danışıqları və mənim bəzi qeydlə- 
rim yazılmışdı. Bəlkə sənə rast gəlib? 

Mən üç gündən sonra Cəfərin dediyi pla- 
nı tapıb ona verdim. Cəfər o gündən “1905- 
ci ildə” əsəri üzərində işləməyə başladı. 
Cəfər deyirdi ki, bu, çox çətin mövzudur. 
Erməni-azərbaycanlı qırğınının səbəblərini 
camaata başa salmaq lazımdır. Cəfər həmin 
əsər üzərində bir ildən artıq işləyərək, onu 
teatra təqdim etdi. 

“1905-ci ildə” əsəri teatr kollektivi tərə- 
findən oxunub müzakirə olundu. Pyes hələ 
tamaşaya qoyulmazdan əvvəl böyük müba- 
hisələrə səbəb oldu. Bir çoxları əsərin müvəf- 
fəqiyyət qazanmayacağını və pyesin siyasi 
xəttinin düzgün olmadığını iddia edirdilər. 

Tamaşanın quruluşu o zaman Moskva- 
dan Bakıya dəvət olunmuş Lutse familiyalı 
bir reyissora tapşırılmışdı. Cəfər də Lutse ilə 
birlikdə işləyirdi. Cəfər yayda bağa göndər- 
diyi məktubların birində yazırdı: “Öz işlə- 
rim o qədər yaxşı deyil. Lutse pyesi yaxşı 
başa düşmür. Bir az üzümü o yana çevi- 
rirəm, bir də görürəm ki, vurub aləmi qa- 
rışdırıb bir-birinə, döndərib şuluq-bazara. 


İndi gəl çalış, düzəlt. Lap əldən düşmüşəm 
Qorxuram ki, pyes adi tərcümə əsərlərinin 
birinin kökünə düşsün. Hər halda, nə olur- 
sa-olsun, bütün qüvvəsilə gedə bilməyə- 
cəkdir. Bir qədər zəifləyəcəkdir. Mən əlim- 
dən gələn qədər o nöqsanları yumşaltmağa 
çalışacağam. İndi bilmirəm nə olacaqdır. 
Bir dəqiqə evdə rahat dura bilmirəm, ayaq- 
üstü bir parça çörək yeyib qaçıram. Görək, 
bəlkə bir təhər etdik. Bağa da ona görə gələ 
bilmirəm. Müdiriyyət özü də bir az pyesin 
korlanmasından qorxur”. 

Sonradan, “1905-ci ildə” pyesi yeni quru- 
luşda ikinci dəfə tamaşaya qoyulduğu za- 
man reyissorluğu Cəfərin özünə tapşırdılar. 
Cəfər məktublarının birində bu barədə ya- 
zırdı: “Azərbaycan teatrında “1905-ci ildə” 
pyesini yeni quruluşda verməliyəm. Rus 
teatrında “1905-ci ildə” gedir. Mayorov de- 
yir ki, gərək mütləq ikimiz işləyək, tək ba- 
carmaram. Operadan da deyirlər ki, gərək 
“Səfa”nın quruluşunu sən verəsən. Bizim 
teatrda da “Otello”nu təzələmək mənim 
boynuma qalmışdır. Hamısı da bir vaxtda. 
Xülasə, aləm qarışıb bir-birinə. Hə, “Od gə- 
lini”ni də gərək Mayorovla mən işləyəm. 
Budur, mənim təxmini işlərim”. 

Cəfər, “Dönüş”ü 1932-ci ildə Fatmayı 
bağlarında Azərbaycan Dövlət Dram Teat- 
rının Sovet hakimiyyəti illərində yenidən 
açılmasının 10 illiyi münasibətilə yazmışdı. 
Biz bağa köçəndə bu yubileyə böyük hazır- 
lıq gedirdi. 

Cəfər şəhərdən bağa göndərdiyi bir mək- 
tubda mənə yazırdı: “Sonası, bu saat heç bir 
quruşum da yoxdur, lat-lüt, züvar imam 
Rza. Çox güman ki, sabah pul alaram, ancaq 
tramvay altında-zadda qalmasam. Yazı işlə- 
rim yaman deyil, yeriyir. 3-4 gündən sonra 
balaca bir pyes yazmağa başlayacağam. Bu- 
rada qurtarmasam, gətirib bağda yazaram. 
Məzmununu sən bilirsən, istəyirsən yadına 
salım. 


Hicrinlə zarəm, 
Biixtiyarəm. 
Dərdindən ey gül, 

Mən biqərarəm, 

Mən bir bağa girmişəm, 
Gözəl bir gül görmüşəm, 
Ona könül vermişəm, 
Biixtiyarəm” 


TT 


Bir neçə gündən sonra o, özü də bağa gəl- 
di. Ancaq istirahət üçün yox, işləmək üçün. 
Bağa gələn kimi Cəfər mənə dedi: - Sona- 
sı, teatrın yubileyi münasibətilə artistlərin 
həyatından bir əsər yazıram. Mənim üçün 
burda şərait yarat ki, işləyə bilim. 

Bağda bir otağımız var idi. Ona görə də 
biz günümüzü əsasən kölgəliklərdə keçirir, 
otağı Cəfərin ixtiyarına verirdik. Bir gün sə- 
hər Cəfər qan-tər içində otaqdan çıxdı. Bərk 
həyəcanlı idi. Səbəbini soruşdum. Dedi: 

- “Dönüş”ün bir yerini — Gülərin səhnəyə 
gəldiyi yerini nə qədər düzəldirəm olmur, 
“Oqtay”dakına oxşayır. 

O gün Cəfər səhərdən axşama kimi əlini 
ağdan-qaraya vurmayaraq, hey fikirləşirdi. 
Bir-iki gündən sonra mən ondan soruşdum 
ki, ay Cəfər, nə oldu, Gülərin səhnəyə gəl- 
məsi yerini düzəldə bildinmi, daha “Oqta- 
ya” oxşamır ki? O gülüb dedi: 

- Əlbəttə, düzəltdim, daha heç bənzəmir. 

“Dönüş”ü yazarkən baş verən bir hadisə də 
bugünkü kimi yadımdadı. Cəfər həmişə işlə- 
yəndə çoxlu çay içərdi. Bu, onunürəyinə zərər 
idi, Bir dəfə ona dedim ki, ay Cəfər, çayı az iç, 
bağ yeridir, qəndimiz azdır. Bir az sonra mən 
Cəfər üçün ikinci stəkanı gətirəndə o, mənə 
bir kağız uzatdı. Kağızda belə yazılmışdı: 

“Ay Sonası, çay gətir mənimçün, 
Qələndərəm, pay gətir mənimçün. 
Bağ yeridir, qəndi çox işlətmərəm, 
İstəyirsən say gətir mənimçün”. 

Cəfər bağda “Dönüş”ü yazıb qurtardı və 
Bakıya apardı. Oradan göndərdiyi başqa bir 
məktubunda yazırdı: 

“Pyesi artistlərə oxudum. Bəyəndilər. İndi o 
yanını, bu yanını düzəltməklə məşğulam, bir 
də “1905-ci il”i məşq eləyirik. Məndən nigaran 
qalma, burada birtəhər dolanıram. Ürəyim ağrı- 
yırdı. Soyuq dəymişdi, sonra da isti idi. İndi ba- 
batdır, yəni yaxşıdır. Sabah bizim vıxodnoydur. 


i.. 
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Çox çalışdım bugün gəlim, mümkün olmadı, 
pyes gecikər. Ayağımı bir addım bir yana atma- 
ğa qoymurlar. Güman ki, gələn vıxodnoy gələ- 
rəm. Uşaqları yerimə öp. Baqi salam”. 

“Dönüş”də Cəfər teatrın, demək olar ki, 
bütün işçilərinin hərəkətlərindən, davranı- 
şından istifadə etmişdi. O özü deyərdi ki, 
mən bu əsərdə dram teatrının qapıçısından 
tutmuş, direktoruna kimi hamını təsvir et- 
mişəm, hamının xasiyyətini, hərəkətlərini, 
davranışlarını nəzərə almışam. 

Təsadüfi deyildi ki, pyes tamaşaya qoyu- 
landan sonra artistlər arasında dedi-qodu 
başlanmışdı. Bəziləri narazılıq edirdilər. Hətta 
bir dəfə teatrın qocaman artistlərindən Bağır 
Cabbarzadə mağazada mənə rast gəlib dedi: 

- Sona bacı, Cəfər qardaş məni təzə əsəri- 
nə niyə yazıb? 

- Səni? Hansı əsərinə? — deyə, ondan 
soruşdum. 

- Bəs sən bilmirsən, Sona bacı? O 
“Dönüş”dəki Xosməmməd mənəm 
də. Sən uşaqlarının canı, Cəfərə 
deyinən o rolu pyesdən çıxartsın. 

Mən Bağırın şikayətini Cəfərə 
dedim. Cəfər cavab verdi ki, Ba- 
ğır niyə inciyir? Orada bir o yox, 
— bütün artistlər, refissorlar, bəzi ya- 
zıçılar da var. Hətta mən özüm də 
varam. Burada inciməli bir şey yox- 
7 dur ki? Nə var, onu yazmışam. Elə- 

məsinlər, yazmayım. 

“Dönüş” əsəri 1932-ci ildə tamaşa- 
ya qoyuldu. Əsər tamaşaçılar tərəfin- 
dən yaxşı qarşılandı. 

“Dönüş”dən sonra Cəfər “Yaşar”ı 
/ yazdı. Bu pyes Cəfərin son dram əsə- 
ridir. Cəfər bu əsərin üzərində çox 
inadla işləyirdi. O, “Yaşar”1ı bir həftə- 
yə yazmışdı. 

Səhər tezdən gecə yarıyadək otağa 
çəkilib çölə çıxmırdı. Çay-çörəyini də 
orada yeyib-içirdi. 

Bir dəfə Cəfər evdə işləyərkən nə üçünsə 
mən otağa getdim. Cəfər otaqda gəzişib əl- 
ləri alnında nə isə fikirləşir, bəzən ayrı-ayrı 
cümlələri də bərkdən təkrar edirdi. O, məni 
otaqda görüb incidi, dedi ki, niyə otağa gəl- 
din, fikrimi dağıtdın, daha işləyə bilmirəm. 
Həqiqətən, o gün Cəfər yazmadı. Bir az bi- 
zimlə söhbət etdikdən sonra, qalxıb işə get- 
di. Evə gələndən sonra yenidən işə başladı. 

“Yaşar” pyesi yazılıb qurtarmışdı. O gün- 
lərdə Cəfərin yaxın dostu, bəstəkar Asəf Zey- 
nallı vəfat etmişdi. Asəf Zeynallını dəfn etdik- 
dən sonra Cəfər, o zaman redaksiyada işləyən 
bir yoldaşla evə gəldi. Çörək yeyəndən sonra 
ikilikdə əsərin bəzi yerlərini oxudular. Durub 
işə gedəndə əsəri də özləri ilə apardılar. 

Cəfər evə gələndə gördüm ki, şalvarının 
dizləri gedib, əli-qolu sıyrılıb. Səbəbini soruş- 
duqda belə cavab verdi: 

- Sonası, soruşma, evdən çıxıb hər ikimiz 
tramvaya mindik. Tramvaydan düşüb bir qə- 
dər getmişdik ki, gördük, portfel yoxdu. Sən 
demə, o elə bilib ki, portfeli mən götürmü- 
şəm, mən də elə bilmişəm ki, o götürüb. Düş- 
dük, bu tramvayların dalınca. O tramvaydan 
bu tramvaya mindik. Hətta Karl Marks mey- 
dançasının yanında az qalmışdı ki, tram- 
vayın altına düşüm. Tramvay sürənlərdən 
portfeli soruşdum, gördüm deyən olmadı. 
Axır ki, öz mindiyimiz tramvayı birtəhər 
tapdıq. Tramvaysürən dedi: “Cəfər, portfeli- 
nizdən tanıdıq ki, sizinkidir, verdik Baksove- 
tin qabağındakı tramvay məntəqəsinə. Ora- 
ya yüyürdük, portfelimi həmin məntəqədən 
tapdıq. Yaxşıdır ki, tapdıq. Əgər tapmasay- 
dım, bəzi “dostlarım” deyəcəkdilər ki, Cəfər 
əsəri bilə-bilə itirib. İkinci dəfə də mən onu 
yenidən, o cür yaza bilməzdim... 

“Yaşar” oxunub teatr tərəfindən bəyə- 
nildi və tamaşaya qoyulması qərara alındı. 
Tamaşanın quruluşunu refissor Varşavskiyə 
tapşırmışdılar. Səftər Turabov da quruluşçu 
reyissorun laborantı idi. Cəfər özü ilə Səftəri 
götürüb mağazaları gəzir, müxtəlif kimyəvi 
maddələr alır, təcrübələr keçirirdi. Əsərin 
laboratoriya səhnəsidəki partlayışların ha- 
mısını Cəfər özü düzəltmişdi. 

Nəhayət, “Yaşar” tamaşaya qoyuldu və 
böyük müvəffəqiyyət qazandı. 
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" İhğnlanıı 
"9İİ20 - ii) 
geyir? 


“Riyaziyyat — baş aldatmagın ən mükəmməl metodudur” 
A.Eunşteun 


izə hardan deyim, kimdən xəbər verim? Talesiz tərcüməçi 
işindən... 

Şərq dillərindən gözəl tərcümələrin müəllifi, şair Mirmeh- 
di Seyidzadə vaxtilə deyirdi ki: 


Otururam hər cümə, 
Eyləyirəm tərcümə, 

Düşünürəm yarayar 
Xırda-para xərcimə. 


İndiki vaxtda külfəti quru ziyalı maaşıyla keçindirmək çətindir. 
Odur ki, mən xırda-para xərcimə yaraması üçün deyil, uşaqların bö- 
yüdükcə artan tələblərini qarşılamaq üçün tərcümə eləyirəm. 

Başınızı ağrıtmayım, bir həftə öncə mötəbər bir dövlət idarəsindən 
hörmətli bir şəxs mənə telefon açdı. Hal-əhval tutduqdan sonra mə- 
nim mərifətlərimi sadaladı və xeyli təriflədi. Adətən belə hallarda da- 
lağım sancır, acı təcrübəmdən bilirəm ki, bu gözəlləmənin sonu yaxşı 
qurtarmayacaq, don Karleone demiş, mənə elə “təklif” verəcək ki, işim 
başımdan aşsa da, boyun qaçıra bilməyəcəyəm. Hardasa, elə də oldu. 

- Mənə bax, sənətkar, - həmin şəxs qılıqlı səslə dedi, - otuz səhifəlik 
bir yazı var, bir az qəliz tekstdir, onu təcili tərcümə eləmək lazımdır. 
Mənə səni məsləhət görüblər, nə deyirsən? 

Cavabında indilərdə bərk məşğul olduğum, üstəlik, bir az da özü- 
mü xəstəhal hiss etdiyim barədə əzbərdən kiçik imtina nitqi söylədim. 
O, məni səbirlə dinlədikdən sonra, guya elə-belə maraqlanırmış kimi 
soruşdu: 

- Sən, ümumiyyətlə, səhifəsini neçədən tərcümə eləyirsən? 

- On beş manatdan, - onu başımdan eləmək üçün ağlıma gələn ilk 
rəqəmi dedim. 

- Dediklərini nəzərə alaraq, sənə iyirmi manat verirəm, - amma vaxt 


azdır, bir həftəyə tərcüməni təhvil verməlisənl 
- On günl — beynimdə ani 30x20“600 hesablaması aparıb, guya kö- 
nülsüz razılaşdım. 


- Danışdıql 
dadı. 

Şənbə günü idi, adam balası kimi uik-end keçirim deyə, işə birinci 
gündən başlamağı qərara aldım. Amma sən saydığını say... 

Bazar gününün axşamı anam zəng elədi ki, bəs, Osman kişi ölüb. Mə- 
nim adət-ənənə, mərasim, ritual kimi məsələlərlə bağlı başısoyuqluğu- 
mu bildiyindən, bərk-bərk tapşırdı ki, Osman kişi ailəmizə yaxın adam 
olub, ona görə də, eləcə görünüb aradan çıxmağa çalışmayım, dost var, 
düşmən var, qoy görsünlər ki, biz haqq-saya sədaqətli adamlarıq. 

Yasda əvvəldən-axıra kimi iştirak elədim, gün axşam oldu. Yasda 
şivən qurmaq üçün kirayələnmiş arvadların ah-vayı, mollanın cəhalət 
dövrünə aid moizələri, yağlı dana əti, şaxtalı hava məni elə hala gətir- 
di ki, həmin gün tərcümə eləyəsi olmadım. Evə gəlib yazı stolumun 
üstündə zərli-baftağlı iki dəvətnamə gördüm. Bu da əhvalıma ayrı bir 
“rəng” qatdı. Açıb gördüm ki, xalaoğlu məni sabah (1) saat altıda nə- 
vəsinin sünnət, o biri gün isə məktəb yoldaşım qızının toy məclisinə 
çağırır. 

Gecə saat 12 radələrində telefonuma zəng gəldi. Bu da kim ola, ba- 
canağıml 

- Ayə, xəbərin varmı, a qibləsiz, beşinci gün uşaq əsgər gedir, - baca- 
naq telefonda ağlamsındı. — Gələrsən, yola salarıql 

Sabahısı günü özüm qız toyuna getdim, xalaoğlumun məclisinə isə 
nəmər göndərdim. 

Uzunçuluq eləməyim, beləcə bütün həftəni “dərd alıb, qəm satdım” 
və “kef elədim”. Tərcüməyə tərəf baxmağa macalım belə olmadı. 

Həftəsonu evdə oturub Azərbaycan insanının bir ritual səviyyəsi- 
nə yüksəltdiyi toy-yas, əsgərliyə uğurlama, instituta qəbul, yubileylər 
və s. vəfa. kimi mərasimlərin acısını canımdan çıxarmağa çalışırdım. 
Düşünürdüm ki, bu rituallar azərbaycanlının anadangəlmə travması- 
dır, azərbaycanlı özünün uydurduğu miflərə dini ekstaz dərəcəsində 
sitayiş eləyir, həm qohum-əqrəbanın işinə yaramaq, sayı-hesabı bi- 
linməyən toy-yas mərasimlərini yola vermək, evinə gələn qonaqları 
yüksək səviyyədə qarşılamaq, həm də ortaya çıxarılası bir iş görmək 
- bunlar bir araya sığmır. Belə-belə düşündüyüm yerdə xalaoğlumdan 
bir ismarıc gəldi. İsmarıca onun nəvəsinin sünnət toyuna göndərdi- 
yim nəmər də əlavə olunmuşdu. İsmarıcı gətirən adam xalaoğlumun 
sozlərini “olduğu kimi” mənə çatdırdı: “Dedi ki, denən, pulu təpəsinə 
dəysin, mən onun puluna qalmamışam, sayıb məclisimə dəvət etmi- 
şəm, zəhmət çəkib özü gələydi”. 

İndi də oturub, istəkli xalaoğlumun könlünü necə almaq və sifariş- 
çiyə nə cavab vermək haqqında fikirləşirəm. 

Fələyin xərcinə getmiş 600 manat barədə isə düşünməyə vaxt yox- 
dur... 


— Telefonun o başındakı səs özündən razı halda nıqqıl- 


Kamran NƏZİRLİ 


ağayıların yuva salan 

vaxtında mən o qızı sev- 

məyə başladım, o qız 

mənim anama oxşayırdı, 
sümüyü yüngül idi. Nazik, incə 
barmaqları da anamın barmaqla- 
rı kimiydi. Doğrudur, mənim bir 
yaşım olanda anam ölmüşdü, am- 
ma ağlım kəsən çağlarımda atam 
mənə anamın şəkillərini göstər- 
mişdi, anamın gəncliyində çək- 
dirdiyi sonsuz həyat eşqli şəkillə- 
ri də yaddaşıma hopub qalmışdı. 
Atam ikinci dəfə evlənəndən son- 
ra anamın şəkilləri evimizdən bir- 
dəfəlik yox oldu. Və mən bir daha 
anamın şəkillərini görə bilmədim. 
Çox xiffət çəkirdim. Bir dəfə ana- 
liğım mənə kinayə ilə dedi: 

- Lap qız kimisən... Kişi gərək 
bu qədər xiffət çəkməsinl Axı o, 
səni heç böyütməyib?l 

Atam analığıma təpindi: 

- Uşaqla işin olmasınl Xiffəti 
qeyrətli oğul çəkər də... Çətini bi- 
rini sevənəcəndi... Sevgi hər şeyi 
unutdurur... 

Anamın xiffəti elə bil mənimlə 
birgə doğulmuşdu, yatıb-durur- 
du, evdə, universitetdə, hər yer- 
də məndən əl çəkmirdi. Srağagün 
səhər orta məktəb gündəliyimin 
arasından bir şəkil tapdım. Çox 
sevindim. Mənə elə gəldi ki, dün- 
yada ən qiymətli bir şəkil tapdım. 
Düşündüm: onu mütləq sevdi- 
yim qıza göstərəcəyəm. 

Biz artıq bir neçə gündür ki, 
onunla görüşürük. Düzünü de- 
yim ki, indiyədək əlim əlinə belə 
dəyməyib. Görüşəndə hərdən yad, 
hərdən də doğma adamlar kimi 
söhbətləşirik. Hiss edirəm ki, onu 
görən kimi içimdə donub buzlaşan 
xiffət yavaş-yavaş əriyib yox olur. 

Həmin günün axşamı bulvarda 
anama oxşayan qızla yenə görüş- 
düm, tapdığım şəkli də ona göstər- 
dim. O, şəklə xeyli baxandan son- 
ra sual dolu gözlərini mənə dikdi, 
üz-gözüm, bütün vücudum qızın 
müəmmalı baxışlarına bələndi. Or- 
da görmək istədiyim isti nəvaziş, 
sevgi, mərhəmət və diqqət yox idi. 
Özümü bir qədər narahat hiss elə- 
dim (gərək bu şəkli ona göstərmə- 
yəydiml). Qız deyəsən karıxmışdı. 
O, dənizin üstündə qağıldaşan qa- 
Şayılara xeyli baxdı. Elə bil suyun 
üzündə şübhəli hərəkətləri izləyə- 
izləyə sürüşkən ovları dərhal tutub 
saxlaya bilən və dimdiklərini qaba- 
ğa verərək qanadlarını yellətmədən 
tənbəl-tənbəl havada süzən o ağ, 
əlvan, buruq tüklü qağayılar kimiy- 
di - hücum anı yetişən kimi siqnal 
sistemlərini işə salacaq, müxtəlif 
səslər çıxaracaq, beləliklə, o sülhpər- 
vər dəniz sanitarları dönüb olacaqdı 
amansız və təcavüzkar uçağan (Bu 
anlarda o quşların romantik obra- 
zından əsər-əlamət belə qalmırl). 
Başımda dolaşan bu fikirlərdən mə- 
ni qızın gözlənilən sualı ayırdı. 

- Bu kimdi? 

- Mən... 

- Sən? (Bu dəfə şəklə daha diq- 
qətlə baxmağa başladı). 


Sonra ifadəsiz və laqeyd bir 
görkəm alıb əlavə etdi: 

- Heç oxşamırsan... Neçə yaşın 
var? 

- On səkkizl.... 

- Yox, şəkildəki yaşını soruşu- 
ram... 

- Hə, orda... Bir yaşındayam... 
Kresloda oturmuşam... O əl isə 
anamın əlidir... Tutub ki, yıxılma- 


yım... 
- Hımmmmm... 


(Esse) 


Biz susduq. Qız isə hələ də şəklə 
baxırdı. Hərdən qəribə baxışlarını 
üzümə tuşlayır, bununla nə de- 
mək istədiyini anlaya bilmirdim, 
istəyirdim ağzının dadını alım. 
Yaxşı ki, yenə də özü başladı: 

- Ha istədim bu şəkildəki cizgi- 
lərdən heç olmasa birini səndə ta- 
pım... tapa bilmədim. Yəni, insan 
bu qədər dəyişə bilər? Axı uşağın 
şəkliylə on səkkiz yaşlı cavan oğ- 
lan arasından cəmi on yeddi il 
ötüb... On yeddi il... 

- Hə.... - mən də təəssüflə təsdiq 
elədim. - Elə bil on yeddi saat ötüb... 

- Elə mən də o barədə düşünü- 
rəm. On yeddi saat nədir ki? Bir 
qətrə də oxşarlığın yoxdu... Bəlkə? 

- Nə bəlkə? Şəkil mənimkidir... 
Vallah, mənimkidirl 

- Heç oxşamırl İnsan da bu qə- 
dər dəyişər? - qız yenə təəccübü- 
nü bildirdi. 

- Axı biz şəkillərdə dəyişmirik? 
Çünki onlar hərəkət eləmirlər... İn- 
san hərəkətdə olanda dəyişir də... 

Qız başını tərpətdi. Yəni sənin- 
lə razıyam. Amma yenə kor tut- 
duğunu buraxmadığı kimi dedi: 

- Əslində insan özü də şəkil ki- 
midi... Heç zaman dəyişmir... 


yazı 


Bundan sonra ikimiz də sahil- 
dəki dəmir məhəccərə sarı yeridik. 
O, şəkli əlində tutub saxlamışdı, o 
tərəf, bu tərəfə çevirir, hərdən də 
dənizin üstündə uçuşan qağayı- 
lara baxırdı. Qağayılar çox qəribə 
səslər çıxarır, gah qəflətən şappiıl- 
tıyla suya baş vurur, dimdikləri- 
nə keçən xırda balıqları, yaxud da 
ötüb-keçənlərin suya tulladığı qı- 
rıntıları tutub udur, gah da hava- 
da heyrətamiz şəkildə qanad çalır, 

toxluq nəğmələri 

oxuyur, süzür, 

. bir-birilərinə 

ı mane olur, 
yaşama- 
ğın dadını 
özlərinə 
məxsus 
şəkildə çı- 


ğəkil 
üqqında 
yllatlq 


Qız məhəccərə söykənmişdi, mən 
isə azca aralı durub arxadan onun 
yüngül mehin yellətdiyi saçlarına 
baxır, gah da suyu nənni kimi 
yırğalayan nizamlı ləpələri seyr 
edirdim. Özüm üçün xoş xəyallar 
qururdum. Birdən, necə oldusa, 
qızın əlindəki şəkil suya düşdü. 
Mən qeyri-ixtiyari qışqırdım: 

- Neylədin? Axı ondan bir də- 
nəydi... 

- O şəkil daha bizə lazım deyil, - 
deyə qız yavaşca, özü də arxayın-ar- 
xayın mənim əlimdən tutdu. Onun 
əli ilk dəfəydi əlimə dəyirdi. Bar- 
maqları buz kimiydi, əsirdi. Hiss et- 
dim ki, o da həyəcan keçirir, amma 
bunu büruzə vermək istəmir. Nəha- 
yət, yenə yumşaq səslə davam elədi: 

- İnsan şəkil kimi olsa da... (bir 
qədər susdul) şəkil insan kimi de- 
yil... Məgər bizim şəkillərlə yaşa- 
yan vaxtımızdı? 

- Ahhhl Uffffl.. - deyə özümdən 
asılı olmayaraq ufuldadım. - Or- 
da axı... anamın əli... anamdan ye- 
ganə qalan yadigar... anamın əli... 
Axı onun məndə daha heç bir xa- 
tirəsi yoxdu... Ah... anamın əlil.. 

Qız bu dəfə hər iki əlini mənim 
məhəccərdən yapışan titrəyən əl- 
lərimin üstünə qoyub sığalladı. 

2016. 


sənət 


zım olduğunu yaxşı bilir... 


1953-cü ilin Tehranında azərbay- 
canlılar yaşayan məhəllədəki məş- 
hur çayxana adla tanınır. Ona gö- 
rə yox ki, burda dünyanın ən ləziz 
çayını verir, süfrəyə də növbənöv 
ətirli kişmiş, noğul, çərəz dü- 
zürlər. Bura həm də Teh- 
randa yaşayan azərbay- 
canlı mühacirlərin, sənət 
adamlarının bir araya 
gəldiyi məkandır. 

Elə bu axşam da çay- 
xanada qələbəlikdir. 
Tənbəki qoxusuna və 
qəlyan dumanına qərq 
olmuş kiçik salonun 
bir küncündə əyləşmiş ” 
sazəndələr üçlüyü qə- r 
dim Azərbaycan muğam — 
və təsniflərini ifa edir. “Rast”, 
“Şur”, “Zəminxarə”...Zəngu- 
lələr ürək dağlayır. Hamı nə- 
fəsini çəkib, titrək barmaqları ilə 
köhnəlikdən rəngi bozarmış dəfi 
köksünə sıxmış 86 yaşlı xanəndənin 
“Segah” üstə yanıqlı ifasını dinləyir... 

Səndən ayrı düşsəm də mən, 

eşqin ilə yaşayıram, 


Yaralanmış qəlbim kimi, 
qəlbi viran Azərbaycan... 


Vətən eşqi məktəbində 
can verməyi öyrənmişik, 


Ustadımız deyib heçdir 
Vətənsiz can, Azərbaycanl 


Şəhriyarın ürəyi də 
səninki tək yaralıdır, 


Azadlıqdır mənə məlhəm, 
sənə dərman, Azərbaycan. 


Yaş ötsə də, səs həmin səsdi. Bir də, 
daim Vətən həsrəti ilə döyünən ürək 
hələ əldən düşməyib. Salonda əylə- 
şənlərin çoxu göz yaşlarını saxlaya 
bilmir. Elə xanəndə də. Qınayan ol- 
masaydı, dəfi bir kənara atıb hönkür- 
hönkür ağlayardı, ürəyini boşaldardı. 

Gözlərində həyat eşqi çağlayan bu 
kimsəsiz adamı ayaqda saxlayan sə- 
nət eşqidir. O, tarın, kamanın əsrarən- 
giz avazından, sehrli qəzəllərdən güc 
alır. Çevrəsindəki özü kimi nisgilli 
insanların sevgisi və mərhəməti ona 
məlhəmdir. Qoca xanəndə yaxşı bi- 
lir ki, oxuduqları, qəlbi Vətən eşqi ilə 
alışıb-yanan bu zavallılara çörəkdən, 
sudan da vacibdir. Özü uzun illərdir 
onun-bunun verdiyi beş-on quruşla 
birtəhər keçinir. Amma Vətənsiz... 

Çayxana müştərilərinin heç də ha- 
mısı bilmir ki, nəvazişlə “Seyid ağa” 
dedikləri bu qoca, vaxtilə məşhur 
xanəndə və Bakı milyonçusu olmuş 
Seyid Mirbabayevdir. Əsl adı Mirta- 
$ı olan bu şəxs 1867-ci ildə mərsiyə- 
xan ailəsində doğulub və sonradan 
xanəndə kimi şöhrət qazanıb. Sənəti- 
nə verilən qiymət kimi o, 1906-cı ildə 
“Qrammofon” səsyazma şirkəti tərə- 
findən Riqaya və Varşavaya səsinin 
vala yazılması üçün dəvət də alıb. 

Məlahətli səsi ilə qəlbləri fəth edən 
Seyid, Bakı toylarının parlaq ulduzu 
idi. Kübar cəmiyyət onu öz məclis- 
lərində görməkdən şərəf duyurdu. 


O ...Sirli Tehran yazın ilk qədəmlərinə 
qulaq versə də, hələ qış yuxusundan 
tam oyanmayıb. Günəşin zəif şüaları 
sanki bu nəhəng şəhəri isindirməyə 
kifayət eləmir. Bir də ki, ilk baharın 
bu erkən, yalançı istisi qoca Tehra- 
nın nəyinə gərəkdi? Qazan kimi qay- 
nayan möhtəşəm şəhərin həyatı on- 
suz da burulğanı xatırladır. Təmkinli — 
Tehran nəyin nə vaxt və nə qədər la- i 


Neft pulları Seyidi tamam 
dəyişdirdi. Varlanan xanən- 
də əvvəlki peşəsindən uta- 
nır, vallarını alıb çilik-çilik 
edirdi. İndi onu dəbdəbəli 
həyat, milyonların parıltısı 
cəlb edirdi. Ailə qurmaqdan 
vaz keçən Seyid yenə də Ta- 

giyevin məsləhəti ilə Bakının 
ən gözəl binalarından birini 
(indiki ARDNŞ-in binası) al- 
dı, lakin mülkdə cox yaşamaq 
ona qismət olmadı. İnqilab, 
digərləri kimi Mirbabaye- 


İs vi də mühacir həyatı 
"hi: yaşamağa va- 
e mi dar etdi. 


(alı... 
4 ATYİLXA) 


Qızılı, pulu başına xəzəl kimi tökür- 
dülər. Xanəndənin qrammofon val- 
ları baha qiymətə satılırdı. Milyonçu 
Şıxbalayevin yeganə oğlunun toyu 
Seyidin həyatını kökündən dəyişdi. 
Belindəki qızıl kəmərdən üzəri ba- 
halı brilyantlarla işlənmiş qızıl xən- 
cər asılmış şəxs - bəyin dayısı xanən- 
dəyə şəstlə demişdi: 

- Seyid, nənəmdən miras qalan “Ba- 
la şoranlıq”dakı quyunu sənə hədiy- 
yə verirəm. Orada qazma işlərini hələ 
bitirməyiblər, amma mən hər şeyi öz 
boynuma götürürəm. Quyu fontan 
vursa, milyoncu olacaqsan. İndi isə 
möhtəşəm ifanla bizi feyziyab elə”. 

Bütün Bakı həmin toydan danışır- 
dı, çoxları bu bəxşişin yalan olduğunu 
söyləyirdi. Lakin az sonra quyu fontan 
vurdu və günlərin bir günü xanəndə 
Seyid milyonçu Seyid ağaya çevrildi. 

Gözlənilməz sərvətdən çaşan Se- 
yidə hamıdan çox H.Z.Tağıyev qay- 
ğı göstərirdi. Hacı onun ifaçılıq mə- 
harətini yüksək qiymətləndirirdi, 
tez-tez xanəndənin vallarını dinlə- 
yirdi. Məhz Tağıyevin təkidi ilə Mir- 
babayev Qori seminariyasını hima- 
yədarlığa götürmüşdü. 


Seyidin Parisə apardığı sərvət bir 
göz qırpımında tükəndi. Muflis- 
ləşmiş milyonçu Parisin küçələrini 
səfalət icərisində dolaşarkən, Aşur- 
bəylilər nəslinin görkəmli nüma- 
yəndəsi Teymur bəy Aşurbəyliyə 
rast gəldi. Onun ağır vəziyyətini 
görən Teymur bəy səsinə və sənəti- 
nə hörmət etdiyi xanəndəni Tehrana 
apardı, özü və övladları ona daim 
böyük qayğı göstərdi. 

Seyid Mirbabayevin məhv etmək 
istədiyi valları isə qədirbilən xalq 
böyük sənətkardan əziz xatirə kimi 
qoruyub saxladı. 

...Tehranın göbəyindəki bu kiçik 
çayxana indi qoca xanəndə üçün 
Azərbaycanın bir parçasıdır. O, çox- 
dan anlayıb ki, ömür vəfa etməyə- 
cək, illərlə həsrətini çəkdiyi, canın- 
dan əziz tutduğu Azərbaycanı bir 
daha görmək ona nəsib olmayacaq. 
Seyid sonuncu dəfə “Segah”la hıç- 
qırıqlarını boğur: “heçdir Vətənsiz 
can...” 

Seyid Mirbabayev 1953-cü il- 
də 86 yaşında Tehranda dünyasını 
dəyişdi. lə 

Fərhad SABIROGLU 
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büyüklər 
ilvün fərs 


eni il tətili hər birimizin yaddaşında fərqli iz 

buraxdı. Kimi yaxın-uzaq ölkələrə səyahətə 

çıxdı, kimi bayramı dostla, qohumla süfrə ar- 

xasında keçirdi, bəziləri də şaxtalı yanvarın ilk 
günlərində evdə oturub mütaliəyə, yaxud TV kanallar- 
da hazırlanmış bayram verilişlərinə baxmağa üstünlük 
verdi. 


Etiraf edim ki, mən də tətili fürsət bilib bayram günlə- 
rində vaxtımın çox hissəsini mavi ekran qarşısında keçir- 
dim. Sevdiyim filmlərə yenidən baxdım, məşhur müğən- 
nilərin bənzərsiz ifasından həzz aldım. 

Amma bayram efirində bir süfet xüsusilə diqqətimi çəkdi 
və açığı, məni çox təsirləndirdi. TRT kanalının hazırladığı 
qısa süfet, qəzetlərdə və saytlarda heç də həmişə oxuya bil- 
mədiyim, həyatda çox nadir hallarda şahidi olduğum adi, 
eyni zamanda ibrətamiz bir həqiqəti ortaya çıxardı. 

Antalyada uşaq bağçasında keçirilmiş Yeni il şənliyin- 
dən çəkilən kadrlara hədsiz maraqla baxdım. Milliyyətcə 
türk, rus və suriyalı olan uşaqların yolka ətrafında birlikdə 
şənlənməsi, Şaxta baba və Qar qızla müxtəlif oyunlarda 
əylənməsi bayrama xüsusi ab-hava vermişdi. Hələ vali- 
deynləri demirəm. Oxuyub rəqs eləməkdə onlar övladla- 
rından heç də geri qalmırdı. Sən demə, Şaxta baba və Qar 
qız rolunu da rus və türk valideyn ifa edirmiş. Bir sözlə, 
Yeni il üçün təşkil olunmuş bu çal-çağır bütün iştirakçıla- 
rın ürəyincə idi. 

Videokadrlara baxanda keçirdiyim məmnunluq hisslə- 
rini sözlə ifadə etmək mümkün deyil. Bir görəydiniz, üç 
millətin balaları və onların valideynləri əl-ələ tutub necə 
rəqs edirdi. Bu anlarda onlar üçün adi şam ağacının ətrafı 
dünyanın ən xoşbəxt və güvənli, şən və qayğısız məkanı 
idi. 

Suriyalı uşaqlar ucadan ərəbcə və türkcə şeir söylədi. 
Suriyadan qaçqın düşmüş bu balalar hətta rus dilində də 
bir neçə söz öyrəniblər. 

Bu kadrlara baxanda, nədənsə illər öncə Dağlıq Qarabağ 
və Qərbi Azərbaycandan, xüsusilə də Xocalıdan qaçqın 
düşmüş körpələr gözümün önünə gəldi. Onlar da bu za- 
vallı suriyalı körpələrə bənzəyirdi. Danışsalar da, gülsələr 
də, hər an gözlərində qorxu, ürəklərində nisgil duyulur- 
du. Bəli, didərginliyin milliyyəti olmur... 

Sarışın rus oğlanın türkcə, alagözlü türk qızının rus di- 
lində oxuduğu mahnılar hamının sevincinə səbəb oldu. 
Söylənilən bütün şeir və mahnılar ana, Vətən, dostluq 
mövzusuna həsr olunmuşdu. Bu ürkək və bir az da həyə- 
canlı baxışlarını gizlətməyə çalışan körpələrin əzbərlədiyi 
şeir və mahnılar son aylar dünyanı çənginə almış üzücü 
siyasi və iqtisadi hadisələrə sanki etiraz kimi səslənirdi. 

Şənliyə baxanda inanmırsan ki, cəmi bir neçə yüz ki- 
lometr aralıda, Suriya torpaqlarında amansız müharibə 
gedir, günahsız insanlar qırılır, anaların, zavallı balaların 
qanı axır. Amma təəssüflər olsun ki, bu, acı həqiqətdir və 
Suriyada müharibənin hələ də sonu görünmür. 

Bu məzlum uşaqların kamera qarşısında qol-boyun da- 
yanıb xoşbəxt təbəssümlərini görəndə heç cür anlaya bil- 
mirsən ki, iki möhtəşəm dövlət — Türkiyə və Rusiya ara- 
sında niyə etimadsızlıq rüşeymləri cücərməyə başlayıb, 
dünən dost və qardaş hesab olunan məmləkətlər hansı 
səbəbdən bir-birinə qarşı sanksiyalar tətbiq edir? 

Amma görünür, bu körpələrin baş verənlərə öz “baxış 
bucağı” var. Onlar kiçik qəlbləri ilə artıq anlayırlar ki, bu 
gün təməli qoyulan dostluq və səmimiyyəti, bölüşdükləri 
bayram sovqatını heç nə əvəzləyə bilməz. Bu insanpərvər- 
liyi və ən ülvi hissləri heç bir müharibə, heç bir sanksiya 
onların əlindən ala bilməz. 

Məncə, saysız-hesabsız sammitlərə, konfranslara, fo- 
rumlara toplaşan, dünyanın qlobal problemlərini həll 
etməyə çalışan və illərlə qənaətbəxş nəticələr əldə edə 
bilməyən liderləri ildə heç olmasa bir dəfə belə uşaq şən- 
liklərinə, daha doğrusu “açıq dərs”ə dəvət etmək lazım- 
dır. Qoy gəlib görsünlər və dərs alsınlar. Milyonlarla in- 
sanlara iztirab gətirən, isti yuvasını dağıdan, ev-eşiyindən 
didərgin salan, dostu düşmənə çevirən müharibələr bir 
günahsız uşağın sevinc göz yaşlarına dəyərmi? 

Dəyməzl 


N 01(60) 08.01.2016 


uşların dəstə şək- 
lində düzülməsinə 
türklər sürü, azər- 
baycanlılar qatar və / 
ya dəstə deyir (sürü sözünü 
əsasən biz quşlar üçün yox, 
heyvanlar üçün işlədirik). 
Əlbəttə, dəstə-dəstə sözünü 
də işlətmək qəbahət deyil, 
lakin qatar-qatar ifadəsi şei- 
rin poetik üslubuna daha çox 
yaraşır. Eyni misradakı çığ- 
lik çığlık ifadəsinin qarşılı- 
ğı olaraq hayla-küylə yerinə, 
qaqqıldaşa-qaqqıldaşa işlət- 
mək tərcümənin daha uğurlu 
olmasına kömək edərdi. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Şeirdə söhbət bir vətəgədən, 
bir tordan yox, İstanbulun Boğa- 
ziçi (Bosfor) körfəzinin və Xəlic 
buxtasının atributlarından olan 
balıq vətəgələrindən, balıqçıla- 
rın torları hayla-küylə çəkişlərin- 
dən, daha doğrusu, İstanbulun 
vurğunu olan poetik qəhrəma- 
nın bu şəhərə qulaq asarkən eşit- 
diyi səslərdən gedir. Lirik qəhrə- 
man öz doğma şəhərinə o qədər 
aşiqdir ki, eyni anda balıqçı tor- 
larının səsini, göy üzündə qatar- 
qatar keçən quşların qaqqıltısnı, 
hətta suda şappıldayan qadın 
ayaqlarının səsini hiss edə, eşidə 
bilir. Bütövlükdə bənd belə tər- 
cümə edilə bilərdi: 


İstanbulu dinləyirəm, 
gözlərim qapalı. 
Quşlar keçir tam bu anda 
Yüksəklərdən, qatar-qatar, 
qaqqıldaşa-qaqqıldaşa, 
Torlar çəkilir vətəşələrdə, 
Bir qadının suya 
dəyir ayaqları, 
İstanbulu dinləyirəm, 
gözlərim qapalı. 
Şeirin dördüncü bəndindəki 
üçüncü və dördüncü, axırıncı 
bəndinin sondan əvvəlki mis- 
ralarında da saxta ekvivalent- 
lər var və misraların tərcüməsi 
uğursuzdur. 


Loş kayıkhaneleriyle bir yalı 
Dinmiş lodosların 
uğultusu içinde. 


Tərcüməsi belə verilib: 


Zülmət (?) qayıqxanasıyla(?) 
bir sahil (?), 
Dinmiş (?) cənub küləyinin 
uğultusu içində 

Türkcədə loş sözü zülmət 
(zil qaranlıq) yox, “alatoran”, 
“yarıqaranlıq” deməkdir. Qa- 
yıqxana terminini sahil kəlmə- 
siylə bir arada işlətmək olar, 
nisbətən başa düşülür. Orifi- 
nalda isə söhbət sahildən yox, 
bir yalıdan — lirik qəhrəmana 
məhrəm olan sahilyanı bir ma- 
likanədən, köşkdən gedir. Bu 
köşklərin mütləq irili-xırdalı 
qayıqları (gəzinti və balıqçı) və 
bu qayıqların yan aldığı, lövbər 
saldığı, yerləşdiyi məkanları 
(qayıqxanaları) olur. Bu mə- 
kanlar adətən küləyin tutmadı- 
ğı sakit, dalda, iri sahil malika- 
nələrinin kölgələdiyi alatoran 
(zülmət yoxl) bir yer olur ki, 
şair bu misralarda məhz hə- 
min bədii lövhəni çəkib. 


Dinmək feli isə yalançı ekviva- 
lentdir, dilimizdən fərqli məna- 
dadır və sakitləşmək, dayanmaq, 
kəsmək, dincini almaq deməkdir. 
(Məsələn, Yağış kəsdi, Külək da- 
yandı cümlələri türkcədə Yağmur 
dindi, Rüzgör dindi şəklindədir). 
Yuxarıdakı misralarda bədii tə- 
zad yaradılıb. Lirik qəhrəmana 
“başında əski aləmlərin sərxoşlu- 
ğu” ovqatını yaşadan (su üzündə 
ləngər vuranl) və alatoran bir ye- 
rə — qayıqxanaya çəkilmiş qayıq- 
lar üçün kəsmiş, səngimiş cənub 
küləyi, əslində, əsməyə, uğul- 
damağa davam edir. Bütün ya- 
lı — sahilyanı malikanə bu cənub 
küləyinin (gilavarın) uğultusu, 
vıyıltısı ortasında qalsa da, qayıq- 
xanalara çəkilmiş qayıqlar sakit- 
lik içində dincəlirlər: 
Alatoran qayıqxanalarıyla 
bir malikanə 
Dincəlir gilavarın 
uğultuları içində... 


Sonuncu bənddəki “Kalbinin 
vuruşundan anlıyorum” misra- 
sının dilimizə “Qəlbinin vuru- 
şundan (?) anlayıram” şəklin- 
dəki tərcüməsində də yalançı 
ekvivalent var. Türkcədə kalp 
“ürək” deməkdir və misradakı 
kalp vuruşu “fıstıqların arxasın- 
dan doğan bəyaz Ayın” nəbzi, 
ürək döyüntüləri mənasındadır. 
Tərcümədəki “qəlbinin vuruşu” 
söz birləşməsi dilimizdə heç 
bir məna ifadə etmir. Bu misra 
“Ürəyinin döyüntüsündən (çır- 
pıntısından) bunu anlayı- 
ram” şəklində veril- 
məliydi. 


Şeirin aşağıdakı bəndinin 
tərcüməsində də bəzi xətalar 
gözə çarpır: 

İstanbul"u dinliyorum, 
gözlerim kapalı, 

Bir yosma geçiyor 
kaldırımdan. 

Küfürler, şarkılar, türküler, 
laf atmalar. 

Bir şey düşüyor elinden yere, 

Bir gül olmalı. 

İstanbulu dinliyorum, 
gözlerim kapalı. 


Tərcümə belədir: 


İstanbulu dinləyirəm, 
gözlərim qapalı, 
Bir yosma keçir körpüdən (?) 
Küfrlər, nəğmələr, türkülər, 
söz atmalar. 
Bir şey düşür əlindən yerə 
Bir gül (?) olmalı 
İstanbulu dinləyirəm, 
gözlərim qapalı... 
İkinci misradakı “kaldırım” 
sözü dilimizə, nədənsə, “kör- 
pü” kimi çevrilib, halbuki “sə- 
ki” deməkdir. Qızın əlindən 
düşən (qəsdən düşürdüyül) 
isə çiçək deyil, qızılgüldür 
(yuxarıda türkçədəki “gül”ün 
dilimizdəki “qızılgül”ün qar- 
şılığı olmasından bəhs etmiş- 
dik), yosmanın ona sataşan- 
lara nazlanması və müsbət 
cavabıdır (birinin əyilib qızıl- 
gülü yerdən götürərək, ona 
təqdim etməsi üçündürl). 
Bu, İstanbulun möhtəşəm bir 
bədii lövhə- 
sidir. 


mutərcim 


Burada Türkiyənin dövlət 
himni olan məşhur “İstiqlal 
marşı”nın bir misrasının dili- 
mizə səhv tərcüməsini də qeyd 
etmək istərdik: 


Ulusun, korkma, nasıl böyle 
bir imanı boğar 

Medeniyet dediğin tek dişi 
kalmış canavar. 


Birinci misradakı ulu sözü 
dilimizdəki “ulu, böyük, uca” 
mənasında qəbul edilərək “Ulu- 
san, qorxma, necə böylə bir ima- 
nı boğar...” şəklində başa dü- 
şülür. Halbuki, bu misralarda 
Qərb mədəniyyəti ilə Şərq mə- 
dəniyyəti müqayisə edilir, Qərb 
sivilizasiyası tək dişi qalmış yır- 
tıcıya, vəhşi heyvana oxşadılır. 
Şair, türk millətini yırtıcı hey- 
vanın ulamasından qorxmama- 
ğa çağırır və buradakı ulusun 
kəlməsində vurğu ikinci yox, 
üçüncü hecanın üzərinə düşür. 
Ulamaq feilinin əmr şəklinin IH 
şəxsin təkidir (Ulasınl), dilimiz- 
dəki ulu kəlməsi ilə aldadıcı ox- 
şardan başqa bir şey deyil, yəni 
yalançı ekvivalentdir. 

Bir misal da Kiçik İskəndərin 
qanadlı sözlərindən birinin tər- 
cüməsində rastlaşdığımız ya- 
lançı ekvivalentdən gətirmək 
istərdik. Orifinalı belədir: 

Karpuz seçerken gösterdiği- 
miz özenin yarısını sevgili se- 
çerken de gösterseydik, bu ka- 
dar kelek aşklar yaşamazdık. 

Tərcümədə oxuyuruq: 

Qarpız seçəndə göstərdiyi- 
niz diqqəti (əslində, diqqətin 
yarısını — Ə.R.) sevgili seçəndə 
də göstərsəydiniz, bu qədər 
kələk (əslində kələk eşq — Ə.R.) 
yaşamazdınız. 

Tərcüməçi deyimdəki söz 
oyununa diqqət etməyib. Türk- 
çədə bir neçə mənası olan kələk 

kəlməsinin dilimizdə olmayan 

kal, yetişməmiş, xam çalar- 
ları da var və aforizmdə 
də məhz bu mənada -eşq 
kəlməsinin təyini kimi 
(kelek aşk) işlədilir. Müəl- 

lif vurğulayır ki, diqqətli 
seçmədikdə kal qarpız ala bi- 
ləcəyimiz kimi, eşq-məhəbbət 
məsələlərində də xam dav- 
ransaq, əsl sevginin nə 
olduğunu dadmamış 

, qalarıq, saxta sev- 


“r giylə qarşılaşa 
Of na bilərik. 


Sıx-sıx rastlaşdığımız yalançı 
ekvivalentlərdən biri də “kişi” 
kəlməsidir. Məsələn, Yəhya 
Kamalın “Düşüncə” adlı şeiri- 
nin bərcəstə misraları olan son 
beyti belədir: 

Ölmek degildir ömrümüzün 

en feci işi, 
Müşkül budur ki ölmeden 
evvel ölür kişi. 

Azərbaycan dilində: 

Ölüm deyildir ömrümüzün 

ər fəci işi, 
Müşkül budur ki, ölmədən 
öncə ölür kişi(?) 

Türkcədə “kişi” sözü adam, 
insan deməkdir. Qafiyə cütlü- 
yünün pozulmaması üçün şair- 
tərcüməçi onu orifinaldakı kimi 
— “kişi” saxlayıb. Belə çıxır ki, qa- 
dının ölümü onun ömrünün ən 
fəci işi deyil və bu, ancaq kişilərə 
məxsus faciədir. Üstəlik, oriğinal- 
dakı evvel sözünü öncə şəklində 
vermək də məntiqsiz görünür. 

Orxan Vəlinin aşağıdakı rü- 
baisinin üçüncü misrasının tər- 
cüməsində də mütərcim eyni 
yalançı ekvivalentin tələsindən 
qurtula bilməyib: 


Ömrün o büyük sırrını gör 
bir bakda 

Bir tek kökü kalmış ağacın 
toprakta 

Dünya ne kadar tatlı ki 
binlerce kişi 

Kolsuz ve bacaksız yaşayıp 
durmakta. 

Tərcüməsi: 

Ömrün o böyük sirrini gör 
bir baxda 

Bir tək kökü qalmış ağacın 
torpaqda 

Dünya nə qədər dadlı ki 
minlərcə kişi (?) 

Əlsiz və ayaqsız yaşayıb 
durmaqda 

Rübainin orifinalındakı “ki- 
şi” kəlməsi, yuxarıda qeyd et- 
diyimiz kimi, türkcədə adam, 
insan, şəxs deməkdir (dilimiz- 
dəki “kişi”yə türklər erkek de- 
yirlər) və onu “kişi” sözü ilə 
tərcümə etmək olmaz. Misra- 
dakı və bütövlükdə rübaidəki 
fəlsəfi yük sadəcə kişilərə yox, 
bütün insanlara aiddir. 

Eyni xətaya Ziya Paşanın afo- 
rizmə çevrilmiş və dilimizdə 
tez-tez müraciət edilən məşhur 

“Ayinesi iştir kişinin 
lafa bakılmaz 

Şahsın görünür rütbe-i 
aklı eserinde” 


misralarının tərcüməsində 


də rast gəlirik: 
Ayinəsi işdir kişinin, 
lafa baxılmaz, 
Şəxsin görünür rütbeyi- 
əqli əsərində. 

Burada da nəzərdə tutulan 
sadəcə kişi deyil, ümumilikdə 
insandır. Tərcümədə kişi sözü 
yerinə düzgün olardı ki, insan, 
yaxud adam kəlmələrindən bi- 
ri işlədilsin. 

(Davamı gələn sayımızda) 
Əsgər RƏSULOV, 
Filologiya elmləri doktoru, 
professor 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, si- 
yasətçi və dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu 
(1909-1982) çağdaş Türkiyədə memuar 
dəbiyyatının görkəmli nümayəndələrin- 
dən biri kimi tanınır. Onun oxuculara təqdim olu- 
nan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin ilk 


onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həya- 


tında müstəsna xidmətlər göstərmiş Əhməd Ağaoğ- 
lunun (1869-1939) türkçülük hərəkatında, sənət və 
siyasət aləmində, yeni Türkiyənin qurulması uğ- 
runda mübarizədə çiyin-çiyinə addımladığı bir 


sıra görkəmli şəxsiyyətlərin portretləri yaradı- və 
lıb. Müəllifin ad çəkmədən son dərəcə səciyyə- 
vi cizgilərlə rəsm etdiyi bu portretlər özlərinin, 
eləcə də Əhməd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə 

və ideallarının bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini — 


aşkara çıxarır. 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Atamın bu sözləri qarşısında 
dərhal yumşalır, “Ey Əhməd bəy, 
mənim belimdə hörgüclərim var” 
- deyirdi. Bu sözlərlə hələ çox ki- 
çik yaşda olan uşaqlarına işarə 
edir, onları rahat boya-başa çat- 
dırmaq üçün maddi və mənəvi 
fədakarlıqlara məcbur qaldığını 
anladırdı. 

Artıq çoluq-çocuq sahibi olmağı 
düşünmədiyi, əslində hətta buna 
ehtiyac duyulmadığı yaşda ailə 
qurması bu tanınmış siyasətçi və 
fikir adamı ilə atamın hələ Trab- 
lüsqərb sürgünündən üzü bəri 
davam edən böyük dostluğunun 
son sürprizinə çevrilmişdi. 

Bir qızı, bir oğlu vardı. Övlad 
məhəbbətinin həqiqi iztirab ha- 
lında, romanlara mövzu olacaq 
dərəcədə yaşanmasına bu ailə- 
dən daha həzin misal ola bilərdi- 
mi? Atası ilə anası doğulduqları 
andan uşaqlarının üstündə əsir- 
dilər. Zəngin kitabxanalarında 
tibb ədəbiyyatından ibarət böyük 
bir guşə yaranmışdı. Uşaqların 
üzü azacıq saraldımı, dalbadal 
iki dəfə asqırdılarmı, yaxud hə- 
rarətləri bir qədər artdımı, dərhal 
kitabların üstünə cumur, bəzən 
ən təhlükəliləri də daxil olmaq- 
la müxtəlif xəstəliklərin müalicə 
üsulları araşdırılır, bir neçə dok- 
tor gəlib uzun müayinələr apa- 
rana və balacaların sağlamlıqla- 
rına qəti təminat verənə qədər 
evi matəm havası bürüyürdü. Bir 
çoxlarına şux, zarafatcıl, hər kəsə 
istehza etməkdən xoşlanan insan 
təsiri bağışlayan professorun öz 
uşaqlarına az qala xəstəliyə va- 
racaq dərəcədə bağlandığını gö- 
rənlər onun istehzalı halının incə 
qəlbi qırılmaqdan qorumaq üçün 
əl atılan müdafiə üsulundan baş- 
qa bir şey olmadığını anlayır- 
dılar. Bu hal müxtəlif səbəblərə 
görə beynindən heç cür çıxara 
bilmədiyi başqalarına xor görün- 
məmək qorxusu altında əl atılan 
vasitə kimi də qəbul edilə bilər- 
di. Məhz buna görədir ki, onunla 
məhrəmanə münasibətdə olan- 
ların heç biri başqalarına kəskin, 
hətta qorxunc görünən istehzalı 
zəkadan kiçicik bir şikayət belə 
etməmişdi. 


Onun digər halları da vardı. 
Məsələn, yenə eyni əsir türk ellə- 
rindən hür Türkiyəyə pənah gə- 
tirənlərin bəzilərinə, xüsusilə də 
bir nəfərinə qarşı izahı anlaşılma- 
yan, böyük, hətta haqsız düşmən- 
çiliyini açıq şəkildə göstərmək- 
dən əsla çəkinməzdi. 

Ankara Üniversiteti hüquq fa- 
kültəsinin siyasi tarix professo- 
runun zəif cəhətlərindən biri də 
xoşagəlməyən hadisələr qarşısın- 
da dərhal ümidsizliyə qapılması, 
pərişanlığa yol açan iradəsizliyə 
təslim olması idi. Bu, bütün hə- 
yatı boyu içərisində çabaladığı 
təzadların ən ağırı oldu. Həmin 
xasiyyəti onu müəyyən fikir və 
hərəkət istiqaməti tutmaqdan 
uzaqlaşdırır, biri-birinə zidd qə- 
rarlara, təşəbbüslərə vadar edirdi. 

Ölümündən sonra bilmirəm, 
ya Türk Tarix Qurumuna, ya da 
Milli Maarif nazirliyinə vəsiyyət 
edilmiş kitablarını seçmək, saf- 
çürük etmək dostlarımdan birinə 
tapşırılmışdı. Bir gün o, professo- 
run kitabxanasına birlikdə bax- 
mağımızı təklif etdi. Çox yaxşı 
bələd olduğum bu kitabxanaya 
ayaq basdığım zaman professo- 
rumun üstü kağızlar, kitablar, 
rəsmlərlə dolu masanın arxasın- 
da yenə də gözlərində istehzalı 
qığılcımlar oynaşan bir şəkildə 
bizə baxdığını sandım. Dostum 
kitabları qarışdırmağa başladı. 
Arada qəribə bir məktub tapdığı- 
nı söyləyib saralmış kağız parça- 
sını mənə uzatdı. Orada oxuduq- 
larıma inanmaq mümkün idimi? 


Hamı razılaşar ki, Birinci Dünya 
Hərbinin nəticələri türk milləti üçün 
son dərəcə ağır olmuşdur. Lakin hər 
kəsin sərbəst şəkildə gəlib çıxacağı 
bir nəticə professoru niyə bu dərəcə- 
də bədbinləşdirmiş, yazıda əks olu- 
nan düşüncələr qəlbinə və beyninə 
necə yol tapmışdı? Əlimdəki mək- 
tub heç vaxt tarixin malı olmamalı 
idi. Dostumun üzünə baxdım. 

“Mənə qulaq asl - dedim. - Məktub 
dərin bir ruhi sarsıntı halında yazı- 
lib. O, sənin də müəllimin sayılır. Bu 
məktubun qələmə alındığı gün müəl- 
limimizin çəkdiyliztirabları başa düş- 
məliyik. İndi mənim görəcəyim iş, tə- 
bii ki, həmin iztiraba layiqdir”. 

Dostum başını aşağı dikərək 
qərarımı gözləyirdi. Kağızı tikə- 
tikə eləyib yandırdım. 

O, “Arvadımdan sonra yaxın 
dostlarım da məni atıb gedirlər. 
İndi bu həyatda təkbaşına nə iş 
görəcəyəm?” - demişdi: Onun 
atamı iztirablı düşüncələrə sövq 
edən ölümü belə olmuşdu: 

Bir axşamüstü yanında uşaqları, 
əlləri onlar üçün aldığı hədiyyələr- 
lə dolub-daşmış halda Heydərpaşa 
stansiyasından tərpənməkdə olan 
qatara tələsirdi. Birdən dayandı, 
əllərini boğazına apararaq yerə yu- 
varlandı. İki balaca uşaq heyrət və 
qorxu içərisində atalarının üstünə 
atıldılar. Bəyaz saqqalı xəfif-xəfif 
titrəyirdi. Uşaqlar hətta onların ən 
kiçik başağrıları zamanı qorxu ilə 
üzərilərinə əyilən bu sifətdə eyni 
titrəmələri dəfələrlə görmüşdülər. 
Lakin atalarının sifəti indi ilk dəfə 
sıxıntısız, sakit, qəm içində idi... 


Üç insan 
Üçü də özgə millətlərin, özgə 
dinlərin əsarətində olan yurdla- 
rından — edib Osmanlı xəzəl 


o biri yandan Turan idealım 
gerçəkləşməsi uğrunda çalış- 
5 maq amalı ilə İstanbula gəl- 
s mişdilər. Əbdülhəmid iq- 
tidarının qaranlıq, sükunət 
və durğunluqla səciyyələ- 
nən son illərindən Məşrutiy- 
yənin həyəcan, həvəs, həmlə 
dolu dövrünə keçilər-keçil- 
məz, birinə Rusiya əleyhinə 
və islam lehinə təbliğat işləri- 
ni qurmaq vəzifəsi verildi. Bu işi 
bütün Şərq məmləkətlərini at 


belində gəzib dolaşaraq 
k yerinə yetirəcəkdi. 


N 01(60) 08.01.2016 


Amma “Səyyahi-Şəhir” Türkiyədə 
və evində qaldığı vaxtlar çiynində 
cübbəsi, başında rəngbərəng naxışlı 
tatar araqçını, süfrənin başında otu- 
rub durmadan çay içib iri-iri tikələr- 
lə ət yeyərək uşaqlarına, təsiri yeni 
səyahətin sonuna qədər davam 
etməli olan nəsihətlər verir, üzərlə- 
rinə biri-birindən qorxunc hədə və 
təhdidlər yağdırırdı. Bəzən var səsi 
ilə bağıraraq, bəzən astadan, xahiş 
yolu ilə yaratdığı qorxu xofu növ- 
bəti səyahətdən qayıtmasına bir ne- 
çə gün qalana qədər davam edirdi. 
Evlərinin içində qopan qiyamətin 
ilk gurultuları divarları aşıb qon- 
şuların qapalı pəncərələrindən içəri 
dolmağa başladığı əsnada, atamın 
dostu qapısının zəngini çalırdı. 
Atamla çox vaxt səhərlər, çay 
süfrəsi ətrafında görüşürdülər. 
Belə vaxtlarda otağın bir tərəfinə 
çəkilib üzünə bir az qorxu, bir az 
da heyrətlə baxardım. Qalın, gur 
səsi təsəvvürümdə göy gurultu- 
suna bənzəyirdi. Kirli, sarı, 
seyrək dişlərinin ağzının yan 


tərəflərində olanları, o birilərdən 
daha böyük, daha sivri idi. Onlara 


2 


ları 


Yəqin ki, səfər zamanı əsla tərəddüd 
etmədən vizit kartına ad və soyadının 
yerinə “Səyyahi Şəhir” - yəni “Tanın- 
mış səyyah” ünvanını yaza bilərdi. 
İkincisinin üzərinə düşən vəzifə- 
ni isə şirin səsi, Quran və hədislərin 
anlamaq və anlatmaqdakı dərin zə- 
kası, son dərəcə təvazökar xasiyyəti 
öz-özlüyündən bəlli etmişdi. Uzaq 
Şərq məmləkətlərində islam təsirini 
yaymaq yolunda çalışacaq, türklərin 
möhtəşəm müsəlman aləminin ön- 
cülü, düşünən beyni olduğunu gös- 
tərəcəkdi. Ona da “Çin vaizi” dedilər. 
Üçüncüsü, Şərq və Qərb dillə- 
rinə dərin bələdliyi, dünya din- 
lərinin fəlsəfəsi üzərində araşdır- 
maları ilə tanınmışdı. Fəaliyyət 
meydanı İstanbul Darülfünunun 
kafedralarından biri olacaqdı. 
Uşaqlıq xatirələrim arasında ata- 
mın bu üç dostuna aid olanlar ya- 
dımda qalanların yalnız ən köhnə- 
ləri deyil, həm də ən davamlılarıdır. 
“Səyyahi-Şəhir” ilə evlərimiz 
İstanbulun eyni məhəlləsində - 
Molla Guranidə yan-yana idi. Bir 
evin bağçasından o birinə keçmək 
üçün arada kiçik qapı da vardı. 
Atamın bu dostunun yaşlısını 
məmləkətində qoyub gəldiyi, ca- 
vanını özü ilə İstanbula gətirdiyi iki 
xanımı, hər ikisindən aralarındakı 
yaş fərqi çox böyük olan oğul-qızla- 
rı vardı. Düşünürəm ki, uzun, ağır 
sümüklü vücudunun, iri qafasının, 
enli, qarayanız, çopur üzünün, ba- 
şındakı nəhəng çalmanın və bəyaz, 
seyrək saqqalının yaratdığı qor- 
xunc görünüşü olmasaydı, uşaqla- 
rı, bir az da ikinci analarının təsiri 
ilə bir-birlərinin qanını içərdilər. 


tamaşa etdikcə, anamın, xalaları- 
mın danışdıqları nağıllardakı div- 
lər gözlərim önündə canlanırdı. 

Həyatdakı ilk dostlarım da ata- 
mın bu dostunun kiçik qızı ilə 
oğlu olmuşdu. O qız həm də hə- 
yatımın ilk sevgisi idi. Altı-yeddi 
yaşın sevgisil Sandalyaları yan- 
yana qoyub üstünə bir səccadə, 
yaxud kilim sərir, altına iki yastıq 
qoyur və bu kiçicik evimizin için- 
də biri-birimizə sarılaraq, biri-bi- 
rimizi öpərək evcik-evcik oyunu 
oynayardıq. 

Rus inqilabı" baş verincə, ata- 
mın dostu bitib-tükənmək bilmə- 
yən səyahətlərinin sonuncusunu 
doğulduğu məmləkətə etmək 
barəsində əmr aldı. Çar refimi 
süquta uğramışdı. Orta Asiyada 
qurulan yeni dövlətlərdən biri də 
onun dünyaya göz açdığı, böyü- 
yüb boya-başa çatdığı ərazilər- 
də idi. Bəlkə bir də heç zaman 
İstanbula dönməyə bilərdi. Yeni 
türk dövlətində illər boyu fikir- 
lərində, xəyallarında canlandır- 
dığı bir işin başına keçə bilərdi. 
Bu ümidlərlə gənc xanımı ilə ki- 
çik uşaqlarını da özü ilə götürdü. 
Amma, heyhatl Doğulduğu yur- 
da səyahət “Səyyahi-Şəhir”in acı 
hadisələrlə dolu son macərasının 
başlanğıcı oldu. Rusiyada qələbə 
çalan inqilab yeni müstəqil döv- 
lətləri yer üzündən silib atdı. Ata- 
mın dostu bu dəfə ailəsini gah 
pay-piyada, gah at belində, gah 
araba ilə Çindən keçirib Yaponi- 
yaya aparmağa məcbur oldu. Bu 
arada sandalyalardan qurduğu- 
muz evciyimizdəki ilk sevgim də 
yatalaq xəstəliyindən öldü. Onlar 
İstanbuldan gedəndən bir neçə 
ay sonra Fatihdə başlayan böyük 
yanğın evlərimizin külləri altında 
uşaqlıq məhəbbətimizi də həmi- 
şəlik dəfn etdi. İndi ondan mənə 
qalan xatirə üzümü oxşayan bir 
nəfəsin dadlı istiliyi ilə, pırtlaşıq 
saçlarından bu nəfəslə bərabər 
burnuma dolan qəribə rayihədir. 


1 Rusiyada çarizmin devril- 
məsi ilə nəticələnən 1917-ci 
il Fevral inqilabı nəzərdə 
tutulur. 


(Davamı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULİYEV, professor 


1 0 N 01(60) 08.01.2016 
-1917-illərdə - Rusiya imperi- 
yasının tərkibində olan Azər- 
baycan məmləkəti cürbəcür 
əndişələr içində idi. Birinci 


dünya müharibəsi hələ də davam edir, cəmiyyətin içində qarşı- 
sıalınmaz inqilab havası yetişirdi. Çökməkdə olan imperiyanın 
gələcək taleyinin cizgiləri getdikcə daha qabarıq gö- 
rünürdü. Ölkənin aydınları azadlıq, milllətçilik və Şiğa 
türkçülük mübarizələrinə qatılmışdılar. o 


Belə bir vaxtda ilk bədii filminin çəki- Filmin çəkilişinəa1915- 
lişini gerçəkləşdirən cFilmax aksioner ci ilin axırlarında iç 
cəmiyyəti yerli tamaşaçıların qəlbinə yol başlanması haqqın- 
tapmaq üçün “Qafqaz həyatından bəhs da dövri mətbuatda 
edənə mövzu seçməyi qərarlaşdırdı. Bu yetərincə faktlar var," 
mövzu yazıçı İbrahimbəy Musabəyovun Məsələn, xAçıq sözə 
oxucular arasında geniş yayılmış və rəğ- qəzetinin 17 -- 
bətlə qarşılanmış eNeft və milyonlar səl- yanvar 1916- 
tənətindəə romanı idi. cı il tarixli 

Görkəmli Azərbaycan yazıçısı İbrahim (No189) sayın:İ 
bəy Mehdi bəy oğlu Musabəyov (1880- da filmin nümayi- 
1942) 1902-ci ildə Qori seminariyasını bi- şi ilə bağlı məlumat verilib. 
tirmişdi. Şəki şəhərinin üçünücü rus-ta- Fikrimizcə, bu nümayiş çəkili- 
tar məktəbində, 1911-ci ildən isə Bakıda 
birinci rus-tatar məktəbində müəllimlik 
etməklə yanaşı, cTərəqqiə, və sGünəşə 
qəzetlərində məqalələrin, cMəktəbə fur- 
nalında isə hekayələrini, tərcümələrini 
çap etdirirdi. Onun -Xoşbəxtlərə (1913), 
“Cəhalət fədailəri? (1924), “Gözəllərin və- 
fası, (1915), cNeft və milyonlar səltənə- 
tində: (1915), eləcə də eRzanın qutusuə, 
“Çayə, sÜç arvad? əsərləri, V.Q.Korolen- 
ko və P.N.Polevoydan tərcümələri rəğbət- 
lə qarşılanmış, cÜç hekayəə kitabı (1915) 
nəşr olunmuşdu. Qeyd edək ki, 1918-ci 
ildə Rəştdə müəllimlik dövründə həbs 
olunmuş İ.Musabəyov azad ediləndən 
sonra Trabzonda məlumat bürosunun tər- 
cüməçisi, sonralar isə Krımda bir sıra mə- 
sul vəzifələrdə işləyib. Sürgünə göndəri- 
lən İ.Müsabəyov Qazaxıstanın Karaqanda 
şəhərində vəfat edib. 

Həmin vaxtlarda dövri mətbuatda çap 
olunmuş gözəl hekayələri ilə şöhrət qa- 
zanmış İbrahimbəy Musabəyovun bu əsə- 
rinin ilk ciddi ekranlaşdırma üçün seçil- 
məsi heç də təsadüfi deyildi. Yazıçı əsərdə 
neft Bakısında yaşayan insanların məişət 
və mənəviyyatının tutumlu mənzərəsini 
yaratmış, əxlaqi süqutun, şəhvətin, acgöz- 
lüyün, qəddarlığın və yoxsulluğun xarak- 
terik cizgilərini ustalıqla təsvir etmişdi. 
Romanda baş verən hadisələri və həddən 
artıq tanış qəhrəmanları ekranda görmək 
filmin istehsalçılarını yalnız kommersiya 
sarıdan maraqlandırsa da, bu, tamaşaçı- 
lar üçün fövqəladə və heyrətamiz bir ha- 
disəydi. 

Həcmcə böyük olmayan cNeft və mil- 
yonlar səltənətindəs romanı, baş qəh- 
rəmanı Cəlilin şəxsində taleyin bütün 
dönəmlərini - yoxsulluğu, zənginliyi, 
mənəvi süqutu yaşamış insanın faciəsi 
fonunda neft Bakısının sosial mənzərəsi- 
ni təsvir edir. Cəlil yoxsul olduğu illər- 
də daha xoşbəxtdir: öz halal zəhməti ilə 
dolanır, kasıb ailənin övladını, ona hima- 
yəçilik etmiş adamın qızını sevir, amma 
torpağından neft fontan vurandan, var- 
lanandan sonra şöhrət və şəhvət gözünü 
örtur, bütün mənəvi hüdudları tapdala- 
yır. Tale isə axırda aldadılmış, alçaldıl- 
mış, müflis olmuş Cəlili həmin ailənin 
ayağına gətirir. 

Romanın üslubu yığcamdır, baş qəhrə- 
manın tarixcəsini, onun zənginləşməsi və 
müflisləşməsi prosesini oxucuya lakonik 
çatdırmağa imkan verir. Cəlilin mənəvi 
süqutu müflisləşməsi üçün başlıca rol 
oynayır. Həmin dövr üçün romanın 
maarifçi və nəsihətverici təhkiyədə 
yazılması da əsərin uğurunu şərtlən- 
dirmişdi. Başlıcası isə, İ.Musabəyo- 
vun romanı zamanla, sosial və mə- 
nəvi vəziyyətlə səsləşirdi. 


maşaçıların münasibətini yoxlamaq 
məqsədilə gerçəkləşdirilmiş sınaq nü- 
mayişi olub. 

XIX və XX yüzilliklərin qovşağında 
Azərbaycan həyatının və məişətinin 
dolğun mənzərəsini yaradan roma- 
nın motivləri üzrə yazılmış ssenari- 
nin 1916-cı ilin əvvəllərində -Filmaə” 
aksioner cəmiyyəti tərəfindən ayrıca 
kitabça şəklində buraxılmış nəşrinin 
üz qabığında yazıçı İbrahim bəy Mu- 
sabəyovun, ssenariçi A.D.Panova- 
Potyomkinanın və quruluşçu-re- 
fissor B.Svetlovun, titul vərəqində 
isə əsas və ikinci dərəcəli rolannas 
ifaçılarının adları yazılmışdı. 
Azərbaycan türkcəsində bura- 
xılmış bu nəşrin üslubu və dili- 
nin xüsusiyyətləri yazıçının di- 
gər əsərlərini xatırladır. Bütün lk, 
bunlara əsasən cəsarətlə de- 
mək olar ki, ssenarinin mətni 
bilavasitə İ.Musabəyovun 
yaxından iştirakı ilə yazıl- 
mış, amma hansı səbəblər 
üzündənsə yazıçı, ssena- 
riçilərdən biri kimi təq- 
dim olunmamışdır. Bu 
ehtimalımızı bir fakt 
da təsdiq edir. İ.Mu- 
sabəyov 30-cu illər- 
də Krımda məsul 
vəzifədə işləyəndə 
iki ssenari yazıb de 
Yalta kinostudi- 
yasına təqdim 
etmiş, lakin 
naməlum sə- 
bəblər üzün- 
dən həmin 
ssenarilər 
çəkilmə- 
mişdir. 


pd 
a.” 


— al. yetirməsidir, 
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Yalta kinostudiyasının 1936-cı il arxivi 
saxlanılmadığından, həmin kinossenarilə- 
ri tapmaq tədqiqatçılara müyəssər olmasa 
da, yazıçının artıq bu sahədə səriştəli ol- 
duğunu sübut edir. 

İki seriyadan, 9 hissədən ibarət, o dövr 
üçün çox böyük layihə sayllan filmin ta- 
maşaçı marağını təmin 

.-” etmək üçün refissor 
z B.Svetlov cFilmas rəh- 

ərliyinin razılığı ilə 
xmüsəlman artistlərini? 
də dəvət etməyi qərara 
almışdı. Əsə- 

rin əsas obra- 

zı olan Lütfə- 
li bəyi ekranda 
canlandırmaq 
dövrün məş- 
hur səhnə us- 
talarından biri, ilk peşə- 
üb kar aktyorumuz Hüseyn 
. Ərəblinskiyə qismət ol- 
"Şi muşdu. Epizodik rollarda ad- 
£ h-sanlı tarzən Qurban Pirimov 
(tarçı), şöhrətli xanəndə Cabbar 
Qaryağdıoğlu (müğənni) və Mirmah- 
f mud Kazımovski (epizodik), Məm- 
məd Əlili (mollaxana şagirdi), Mədə- 
tov (rəqqas) çəkilmişdilər. 
Qurban Pirimov (1880-1965) Azər- 
əi baycan tarının yaradıcısı Sadıqcanın 
C.Qaryağdıoğlu və 
S.Oqanezaşvili ilə Qafqaz üçlüyünün 
tərkibində çıxış edib. Ü.Hacıbəyo- 
vun cLeyli və Məcnunə operasının 
ilk tamaşasının iştirakçısıdır. Son- 
ralar Xan Şuşinskinin müşaiyətçisi 
olmuşdu. 

Cabbar Qaryağdıoğlu (1861- 
ə. 1944) isə Azərbaycan xanəndəlik 
İ”, sənətinin korifeylərindən biri 
olub. Şuşada doğulan C.Qaryağ- 
dıoğlu ömrünün 60 ilini 500 
Azərbaycan xalq mahnısının 
bərpasına həsr edib. 

23 Məmməd Əlili (1906-1993) 
Əeatrda suflyorluq etməklə 
, Taras başlayıb. Son- 
- iralar truppa müdiri, refis- 
sor asistenti, reyissor olub. 
cAlmazə, sMavi dəniz 
ki qoynunda, “Kəndlilərə, 
cYeni horizontə, cBəxti- 
k. fiyar,, “Bir məhəlləli iki 
. cÖgey anaə, 
xYenilməz batalyonə, 
... döyüşə, 
Dəli Kürə, eNəsi- 
mis, cBabəkə və s. 
bədii, cXəzər neft- 
çiləri haqqında 
dastanə, xDəniz 
fatehlərb sə- 
nədli filmlə- 
7 rində refissor 
assistenti və 
ikinci refis- 
sor olub. 


- 


) 
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Mirmahmud Kazımovski (1882-1940) 
1897-ci ildən səhnəyə qədəm qoyub. 
1906-cı ildən Bakı müsəlman teatrının 
ilk üzvlərindən biri olub və əsasən qa- 
dın rollarını ifa edib. Həm də birpərdəli 
pyeslərin, vodevillər, musiqili komediya- 
lar müəllifidir. H.B.Zərdabi ilə çiyin-çiyi- 
nə müəllimlik edib. Sonralar “Bismillah? 
filmində çəkilib. 

Azərbaycan səhnəsinin ilk peşəkar 
aktyoru H.Ərəblinski (Xələfov Hüseyn 
Hüseynbala oğlu, 1881-1919) mollaxa- 
nada, görkəmli maarifçi H.Mahmud- 
bəyovun məktəbində, sonra isə Bakı 
realnı və texniki məktəblərində oxu- 
yub. C.Zeynalovun təkidi ilə səhnəyə 
gəlib, 1904-cü ildə aktyor truppası ya- 
radıb teatr səhnəsində və xeyriyyə ge- 
cələrində çıxış edib. 1906-1913-cü illər- 
də cNicatə və cSəfas cəmiyyətlərinin 
tərkibində teatr truppasına rəhbərlik 
etmiş H.Ərəblinski -Qaçaqlarə, -cOtel- 
1oə, cNadir şahə, cAğa Məhəmməd şah 
Qacarə və s. tamaşalara quruluş verib, 
özü də baş rolların ifaçısı olub. 1918-ci 
ildən Hacıbəyov qardaşları teatr trup- 
pasının aktyoru və baş refissoru olan 
H.Ərəblinski 1919-cu il martın 17-də fa- 
ciəli surətdə qətlə yetirilib. 

Qalan obrazları isə yenə də A.Polon- 
skinin və P.Amiraqonun başçılıq etdik- 
ləri rus teatr truppalarının aktyorları 
K.M.Piontkovskaya (Şəfiqə), A.Lazaro- 
va (atçapan qadın Olqa), (Cəlilin atası), 
Y.V.İvanovski (Şəfiqənin atası), Y.P.Mu- 
romski (Qurban), V.A.Byazemski (dü- 
kançı Həsən), N.A.Dobrınin (həkim) 
yaratmışdılar. Əlbəttə, filmin əsas ob- 
razları arasında cmüsəlman aktyorları- 
nas cəmi bir yer ayrılması obyektiv və 
subyektiv səbəblərlə bağlı idi. Əvvəla, 
qeyd etdiyimiz kimi, əsasən əcnəbi sə- 
nayeçilər tərəfindən maliyyələşdirilən 
və cPirone qardaşlarıə şirkətinə tabe 
olan -Filmaə aksioner cəmiyyəti mil- 
li kinematoqrafların yaranmasında və 
formalaşmasında maraqlı deyildi. İkin- 
cisi, re/issora və çəkiliş qrupuna cmü- 
səlman aktyorları: ilə təmasda olmaq 
yetərincə çətinlik törədirdi: aradakı 
dünyagörüş, təfəkkür və dil maneələ- 
rini keçmək o qədər də asan məsələ 
deyildi, bütün bu maneələri aradan 
qaldırmaq xeyli vaxt tələb edirdi, kom- 
mersiya məqsədilə gerçəkləşdirilən fil- 
min çəkilişi isə qısa vaxt ərzində başa 
çatmalı idi. 

Bakı ətrafında yaşayan, qulluqçuluq 
etməklə ailəsini güclə dolandıran dul 
qadın, oğlu Cəlili tacir Həsənin yanın- 
da işə düzəldir. Anasının vəfatından 
sonra evlərinə qayıdan Cəlil var-döv- 
lət sahibi olan qonşusu Lütfəli bəyin 
məsləhətilə öz həyətində şərikli quyu 
qazdırır. Neft fontanı nəticəsində var- 
lanıb mal-mülk sahibi olan Cəlil qeyd 
etdiyimiz uşaqlıq dostu -— bir az əv- 
vəl dünyasını dəyişmiş kasıb qocanın 
qızı Şəfiqə ilə evlənir. Şəfiqəyə gözü 
düşən Lütfəli bəy onu cürbəcür yol- 
larla ələ almağa çalışır, buna nail ola 
bilməyəndə isə Cəlili məhv etməyi qə- 
rara alır. Onun təhriki ilə sərxoşluğa, 
qumara, qadınlara meyil salan, Lütfəli 
bəy ilə əlaqədə olan atçapan qadın Ol- 
qaya uyub səyahətə çıxan Cəlil tamam 
müflis olur. Cəlilin evini əlindən alıb 
Şəfiqəni qovan Lütfəli bəy bununla da 
rahatlıq tapmır. Bakıya qayıdıb mül- 
künün əlindən çıxdığını, arvadının 
yad evə sığındığını görən Cəlilin ürəyi 
bu dərdlərə tab gətirmir. Bundan xə- 
bər tutan Lütfəli bəy Şəfiqəyə onunla 
evlənməyi təkif edir. Şəfiqə isə çək- 
diyi əzablardan qurtulmaq üçün 
Lütfəli bəyi öldürür. 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


əsrin birinci yarısı — Səfəvilər sülaləsi- 
nin son dövrü və Nadir Şah Əfşar im- 
periyasının mövcud olduğu qısa müd- 


dət Azərbaycan tarixinin ən gərgin və maraqlı dövrlərindən 
biridir. Bu da təsadüfi deyil ki, həmin dövrdə yazılı və şifahi 
ədəbiyyat, xəttatlıq, miniatür sənəti inkişaf edib, baş verən 
hadisələri əks etdirən salnamələr qələmə alınıb. Nadir Şahın 
münmşisi Mirzə Mehdi xan Astrabadi məhz həmin dövrün ən 
etibarlı salnaməçisi sayılır. Onun mətbuatda tam şəkildə ilk 
dəfə işıq üzü görəcək tarixi sənədlər toplusundan ibarət “İn- 


şa” əsərini qəzetimizin oxucularına təqdim edirik. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Nadir şahın Üçüncü 
Şah Abbasın səltənəti 
haqqında Təbriz naibinə 
yazdığı rəqəm 

Böyük qayğılarla və sonsuz 
sayğılarla ulu izzət xatirinə təyin 
olunmuş səltənətin Təbriz naibi 
bilsin ki, səltənət və hökmranlıq 
işinə müvəkkil olmaq və vəzifə- 
dən kənarlaşdırılmaq “istədiyin 
kimsəyə mülk verərsən və istə- 
diyin kimsədən mülkü alarsan” 
ayəsinin hökmüncə həyata ke- 
çirilir və uca padşahlıq işlərində 
dəyişikliklərin baş verməsi “istə- 
diyin kimsəni ucaldar, istədiyin 
kimsəni alçaldarsan”” ifadəsi ilə 
yenilməz şahənşahın hikmətli 
düşüncəsinə bağlıdır. Bu səadət- 
nişan anlarda “və bu günləri in- 
sanlar arasında dövr edirik”? ya- 
zısına müvafiq olaraq uzaqgörən 
məmurların məsləhətilə səltənət 
və hökmranlıq taxtı və cahan- 
darlıq övrəngi “və ona uşaqlıqda 
bilik bağışladıq”" əsərinin nümu- 
nəsi və “onu ulu yerə qaldırdıq” 
ayəsinin təzahürü olan o xoşbəxt, 
qələbəçalan, hörmətli və mü- 
qəddəs əlahəzrət zatına təqdim 
olunmuş və onun əzəl çağdan 
dünyaya ağalıq etmək lütfünə 
və məmləkəti idarə etməyə, yəni 
mülk ilə millətin intizamına bais 
və ölkə, din və dövlət işlərində 
Üçüncü Şah Abbasa varis (“Allah 
onun ömrünü İbədl hadisələrdən 
qorusunl”) olması təqdir edilmiş- 
dir. Seçilmiş başçılar və mötəbər, 
adlı-sanlı xadimlər şəhriyarlıq gö- 
zünün nuru və cahandarlıq alnı- 
nın qürrəsi ilə zinətləndirilmiş, o 
günəşəbənzər alicahın fəxri xələt- 
ləri qələbənişan ordunun sərkər- 
dələrinə şəfqət və mübarək sikkə 
ilə göndərilmişdir. Lazımdır ki, 
humayun hökm və xürşid ünvan- 
linin xələtləri adət ilə qəbul olun- 
sun, fəxri xələtlər etibar çiyninin 
və şərəfli nişan iftixar dəbilqəsi- 
nin bəzəyi edilsin, qayda-qanun- 
lara müvafiq olaraq bayram məc- 
lisləri düzəldilsin, sərkərdələrin 
xələtləri onlara təslim olunsun 
və bu ətaların əvəzinə Yaradanın 
adına şükr səcdələri qılınsın, Təb- 
riz zərbxanasında üstündə adıçə- 
kilən qızıl və gümüş sikkə kəsil- 
sin, şadlıq nağaraları uca avazla 
səslənsin, hamıya və hər kəsə 
sevinc müfdəsini çatdırmaq üçün 
Azərbaycanın ətraf məmləkətlə- 
rinə ali hökm göndərilsin. 


Bəndənin azad edilməsi 
haqqında yazılmış sənəd 


Madam ki, Bəndəpərvər Haki- 
min lütf ilə mərhəməti və Həzrət 
Xeyrülbəşərin (əleyhis-sələvatülla- 
hil-malikil-əkbər) ailəsinə bağlılı- 
ğın bərəkəti ilə sultanlığın bünöv- 
rəsinin bu astanasında bəndəlik, 
hökmdarlıq rütbəsidir və bu dün- 
yanın kiçiyi də, böyüyü də “heç 
nəyə gücü çatmayan bir qul”"dur, 


bizdən öncəkilər və ümumən bu 
aləmdə yaşayanlar qulamlıq hal- 
qasını canlarının qulağından as- 
dılar və Allahın bütün bəndələri 
bu kandarın yolunda azadlıq bo- 
yunlarını qaldırdılar. “Kim ki bir 
mömini azad etsə, Allah onun bü- 
tün əzalarını cəhənnəm odundan 
azad edər” hədisinin məzmununa 
görə, kölələrin boyunduruqlarını 
açmaq iki dünyada günahkarla- 
rın və asilərin azad edilməsinə yol 
açır və Allah bəndələrinin boyun- 
larındakı zənciri açmaq “yuxuya 
gedən gün” azadlığa səbəb olur. 
Biz də həmişə Cənab Haqqın riza- 
sının tələbində və Malikürriqabın” 
razılığının axtarışında olaraq kö- 
ləlik düyününü bəndələrin boy- 
nundan açmağı bir Xosrov kimi 
özümüzə borc bildik və bunu Hə- 
qiqi Padşahın dərgahına aparan 
azadlıq yolu sandıq. Yuxarıda 
deyilənləri əsas tutaraq, qürbətən 
iləllah, işlətdiyimiz günahlarla 


xətalarımızın kəffarəsi yerinə şəra- 
fətli və hörmətli cənabın filan adlı 
qulamını azad edərək azad yaşa- 
yanlar zümrəsinə qatmaq yolun- 
da öz xosrovanə mərhəmətimizi 
göstərib onun nəfəsinin cilovunu 
açdıq ki, indən belə, uca astananın 
bəndələri və göyədək yüksəlmiş 
dərgahın qulamları onu hürriyyə- 
tə qovuşmuş birisi olduğunu tanı- 
yıb buna xilaf çıxmasınlar. 
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Herat vəziri Əmir 
Mehrab bəyə yazılmış 
Təqəm 

Herat vəziri Əmir Mehrab bəy 
bilsin ki, o vəzarətpənahın” Herat 
qalasında uca imarətin, qəhvəxa- 
nanın, xəlvətsaranın, hərəmxana- 
nın və mülklərin tərhini” çəkdiyi 
bugünlərdə bizim ərzimizə çatmış- 
dır. Onun tədbiri düşmən üçün 
meydanı dar etdiyi kimi, onun 
dəm-dəstgahının genişliyi qala 
əhli üçün ərsəni təng etdi. Biz hu- 
mayun nəvvab ki, bu fani dünyada 
hər mülk və hər şəhər üzrə ixtiyar 
sahibiyik, həmişə evi çiynində” və 
əzab-əziyyət piyaləsindən qan iç- 
diyimiz halda, bu ailənin ən rəzil 
qullarından olan və o diyarın suyu 
ilə torpağını zəbt etmək üçün əlin- 
də heç bir sənədi olmayan o vəza- 
rətpənah hansı haqla o yerlərin 
torpağına əl uzadır və xidmət et- 
məyin qayda-qanununu unudur? 


“ 
9 - 
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O ki, uzun müddət xidmət etdiyi- 
nə əsaslanıb iddiasını irəli sürür, 
onun bu xidməti “odun daşıyan”"" 
eşşəyin hökmündədir ki, məsrə- 
fi su ilə odun aparıb-gətirməkdir. 
Əgər bu yükün daşıyıcısı bizim 
fərmanımızı yerinə yetirərsə, çay 
onun axuruna axacaq, əks halda 
isə onun boynu qılıncın imtaha- 
nından keçməli olacaqdır. Həmin 
vaxt özbaşınalıqla məşğul ola-ola, 


il 


ri 


” / 227 “ 


o, hələ bir fitnə-fəsad törətməkdən 
də əl çəkməmişdi. Daha nə iş gö- 
rüb — alicahlar Qəndəharın başçı- 
sı və Heratın bəylərbəyi arasın- 
dakı o xoşagəlməz durum onun 
səyi ilə çəkilmiş borudan axan 
fitnə təridir və bu şər həmin onun 
iki çaxmaq daşını bir-birinə vur- 
maqla zahir olmuş qığılcımdır. 
Biz hər halda belə qərara gəldik 
ki, yuxarıda adları çəkilən alicah- 
lar darüssəltənə” Heratda və ona 
tabe olan ərazilərdə tikilmiş yeni 
imarətləri, hamamları və mülklə- 
ri divan üçün zəbt edib sakinlərin 
yaşayış yeri kimi nəzərdə tutul- 
muş evi isə onun ixtiyarına ver- 
sinlər. Lazımdır ki, həmin kiçik 
və ucuz evlə və mütəvazi şəraitlə 
kifayətlənib yaratdığı o təmtəra- 
ğı kökündən qoparsın və maddi 
vəziyyətin zənginliyini nümayiş 
etdirən o yığdığı daşınmaz əmlak 
ilə torpaq sahələrini bu dövlətin 
xidmətinə təhvil versin ki, bihövli 
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və qüvvətillah nə qədər ki bu 
dövlətin təndiri yanırsa, bu şah 
yolunda zəhmət çəkənlərin çörə- 
yi bişsin və mülklər ilə bağ-bos- 
tanlar almağa ehtiyac qalmasın. 


N 01(60) 08.01.2016 


Şah İsmayılın” 
qüfranməab: və 
rizvanməkan” hökmdar 
Məhəmməd Həsən xana“ 
yazdığı məktub 


Fəth qapısının açarı, ruh sarayı- 
nın çırağı, zəfər bayrağının bəzə- 
yi və dövlət gülüstanının baharı, 
yəni o alicahla"” Kərim xan Zənd" 
arasında Gülunabaddaf?” baş ver- 
miş müharibədən söyləyən o əri- 
zə gəlib çatmış və yuxarıda adıçə- 
kilənin Malikülmülkün köməyi 
ilə yenilməsi, onun ordusundan 
ərəb, fars və Bənadir?” sərkərdə- 
ləri başda olmaqla on-on iki min 
nəfərin öldürülməsi və ya əsir 
alınması, onun hərb meydanında 
dəfələrlə darmadağın edilməsi, 
hər cür döyüş sursatının, avadan- 
lığın və topxananın ələ keçirilmə- 
Sİ, İraqın bütün məmləkətləri ilə 
birlikdə darüssəltənə İsfahanın 
da tutulması xəbəri oxumaq üçün 
qəbul olunmuşdur. Bu qələbələr- 
lə dolu zamanda, ürəksevindirən 
anda və şadlıq bağışlayan saatda 
Novruz sübhünün şehi günəşə- 
bənzərin nəzərinə yetişdi. Bay- 
ram qapıları bu qeyb lətifəsinin 
intizarında olanların üzünə açıldı 
və könül aynasındakı kədər pası 
silindi. Bu hal üçün çox münasib 
bir qitə bədahətən müqəddəs xa- 
tirəmizə gəldi: 

İsfahanın fəthi xəbəri gəldi, 

Cansız bədənlərə can gəldi. 

Qəm yaxın idi, fərəh uzaq. 

Bir anda bu getdi və o gəldi. 


"Ali-İmran. 26 

2 Ali-İmran. 26 

5 Ali-İmran. 140 

4 Məryəm. 12 

5 Məryəm. 57 

$ Nəhl. 75 

7 Malikürriqab - Bəndələr Sahibi, 
Allah. 

8 Yəni “Siz” 

? Tərh - layihə, cizgi, plan. 

10 Yazi, “evsiz-eşiksiz” 

m Məsəd.4 

12 Darüssəltənə — paytaxt. 

15 Üçüncü Şah İsmayıl Səfəvi 

n Qüfranməab - mərhəmətin 
sığınacağı. 

15 Rizvanməkan - yeri behişt olan. 

" Məhəmməd Həsən xan Qacar 
(1714-1787), III Şah İsmayılın 
hakimiyyəti dövründə onun 
tərəfindən uzun müddət Kərim 
xan Zəndlə mübarizə aparmış 
sərkərdə və siyasi xadim. 

17 O alicah - yəni “Siz” 

18 Vəkilürrüaya (“Rəiyyətlərin 
vəkili”) ləqəbli Kərim xan Zənd 
(1705-1779). 1750-ci ildən III 
Şah İsmayılı Abadədə yerləşən 
qalada dustaq saxlayıb onun 
adından ölkəni idarə etmişdir. 

9 Gülunabad - Astrabadın yaxın- 
lığında bir kənddir. 1757-ci ildə 
orada Məhəmməd Həsən xanın 
və Kərim xan Zəndin başçılıq 
etdikləri ordular arasında dö- 
yüş baş vermişdir. 

?0 Bənadir — bəndər (liman) sözü- 
nün cəm şəklidir. Fars körfəzinin 
sahilində yerləşən əraziyə deyilir. 


(Davamı gələn sayımızda) 


Rəbiqə NAZİMQIZI 


Aynur üçün 


Qızm, yaltarını yığ, yığış gedək, 
daha buralarda bir işimiz yox. 


Bizim indimiz yox, keçmişimiz yox, 


bircə yolumuz var, o da gələcək. 


Biz güclü deyilik, zəffik, zəif, 
gələr üstümüzə daşla adamlar. 
Baş aça bilmərik nə istəyirlər 

Bu cavan adamlar, yaşlı adamlar. 


- Hara gedəcəyik? — Burdan uzağn. 


- Orda məktəb varmı? — Əlbəttə ki, var. 


- Bəs təzə evimiz, orda qalmayaq? 
- Bizsiz də o evdə qalan tapılar. 


Daha sual vermə, cavabım yoxdur, 
hər gün əsəblərim itir bu yerdə... 
Darıxma, nənənə zəng eləyərsən, 


dayına bir məktub yazarsan hərdən. 


Bəsdi sözə tutdun, vaxt yoxdu, quzum, 


uzun yolumuz var — üzü qürubu. 
Qırmızı kərpicdən evimiz olsa, 
bir də şimal qışı, balaca soba. 


Niyə geyinmirsən, gözləmirəmmi? 
Deyirsən qaranlıq düşübdü artıq? 
Eybi yox, bu gün də qalası olduq, 
Səhər paltarları yığışdırarıq. 


Atılmışlar 
Kişisinin ətri gəlirdi 
stula geydirdiyi kürkdən. 
Yaxalığından öpdü, 
stula çökdü. 
Başını masaya söykəyib 
saçlarını üzünə tökdü. 
Əcəb yumşaq idi - ya üzü, 
ya saçları, 


ya da sürtülmüş köhnə kişi kürkü... 


səp 


Nə sevgi, nə əsəb, 

nə nifrət, nə qəzəb 
qaldı səndən sonra. 
yığdım 

ürəyimi yol çantama. 
yolum bəlli deyil... 
Getsəm, 

hara qayıdacaqsan? 


səp 


Nə vaxtsa hamımızın ürəyi 
belə döyünüb 


hamımız da unutmuşuq həmin vaxtı. 


Amma dünən Allah üzümə baxdı 


Ürəyimin divarları yumulub açılınca 


saydım — kirpiklərini ... 


Nağıl 
Mənim ömrüm nağıldı - 
nə gəzirsən içində? 
Yoxdur bir qəhrəmanım 
sən cilddə, sən biçimdə. 
Sən bu dar küçələrdə 
azarsan, karıxarsan. 
Birdənəm, bu nağılda 
özün də darıxarsan. 
Axtarma almaları, 
almalar əvvəl vardı. 
Gecikdin, divlər gəldi, 
gördü, aldı, apardı... 
Sona çatır nağılım: 
biri var, biri yoxdu. 
Nə gəzirsən, qırxıncı 
qapının sirri yoxdu. 
Boylanma, baxma yola — 
nə işıq var, nə də it. 
Hələ ki, görən yoxdu, 
Gələn yoxdu, özün get. 


ür hunl”ml 
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Rahatlıq 


Dənizin ortasında 
qorxurdum öləcəyəm 
dalğalar arasında. 
Soyuqdan, fırtınadan, 
boğulmaqdan qorxurdum, 
Yosunların içınə 
yıxılmaqdan qorxurdum, 
balıqların ağzında 

yox olmaqdan qorxurdum... 


İndi dörd yanım dəniz, 
dayanmışam sularda 
tək-tənha, bir kimsəsiz. 
Nə soyuq, nə fırtına, 

nə də ki, boğulmaq var... 
Suda sınır qorxular... 
“Birdənəm deyilsənmiş” 
deyib bu qəmli şeiri 
sahilə oxuyuram... 

Nə duz, nə yosun, dostum, 
ətrimi ala bilir, 
inanarsansa deyim, 

indi başdan-ayağa 
rahatlıq qoxuyuram... 
rahatlıq qoxuyuram... 


Tozağacıları 


Yalnız onlar mənə səndən 
hündür göründülər, 


sən olmayanda təkcə onlar vardı. 


Cavandılar, 

yaxındılar, 

amma uzaqdan baxırdılar... 

Sən olmayanda onlara da 
toxunmadm... 

Təkcə baxıb köks ötürdüm 

tozğacılarına 

Məni qısqanma... 


ədəbi g 


Kafedə 


Əqrəblər on biri dişləyir, 
Qanına işləyir saatın zəhər. 

O ki vpar içibdir sərxoş fincanım, 
Limon parçaları çayda çimiblər. 


Gecədir, yorğunam, səhv tutma, 
Cümləmdə pozuldu uzlaşma - 
Cəmdə görünsə də cansız xəbəri, 
Qarson, sən yenə qarışma... 


Gilasın gözləri üzümdə qalıb, 
Bu gün gec bağlasan kafeni... 
Bilirəm, ikimiz qalmışıq, gecədi, 
Soyuyur, sən də iç qəhvəni... 


Beş üstə bir artıq əskinas, 
Ümiddir, bu da pul, al gedim... 
Demişdim, nə olsun, 

yalan demişdim, 
Bu gün heç kəsi gözləmirdim... 


Feminist şeir 


Bir Tanrı tanıyır, bir də iblis-ilan 
qadın ürəyinin gücünü. 

Adəmə dərmişdi almanı Həova - 
qurban eləmişdi özünü. 


Kişinin hələ də yoxdu xəbəri, 
başı elə o vaxtdan bəri 
ayaqlarına qarışıb 

çılpaq gördüyü qadınım... 


Balıqçı üçün nəğmə 


Səni tora salıblar, balıqçı... 
balıqların başqa çaylara üzüb, 
başqa süfrələrdə çörək olub, 
başqa əllərlə yeyilib... 

Mənim sözlərim bitib, 
mənədək hər şey deyilib, 
alqışlanıb, 

daşlanıb... 

Sənin torun, 

mənim əllərim boş qalıb... 


Səsimi çoxdan alıblar, balıqçı... 
Səni tanımırdım onda. 

Bağışla 

bağışladıqlarımı, 
yaşadıqlarımı, 
yaşamadıqlarını... 


Qarını tanımıram, 

bilirəm, onunçun 

çörək gətirən ayaqsan, 

hər gün gələn, 

bir qismət yemək yeyən, 

bir fincan çay içən qonaqsamn... 
Sonuncu dayaqsan, 


sonuncu dayanacaqdır sənə, bilirəm - 


hara getsən, ona dönəcəksən 
balıqlı-balıqsız... 


Evimi tanımırsan, deyim - 
daş parçasıdır, 

kağız üzlüklərdir, 

paltar yığınıdı, 

kitab qalasudı... 

Heç vaxt balıq qızartmadığım 
qaz sobasıdır... 

Özümlə aparıb-gətirdiyim 
mehmanxana havasıdı 
sənsiz... 


Yaxındayam, balıqçı, 

gəlirəm, 

atıram özümü dənizə - 

balıq olmağa... 

Heç yana aparmazsan, 

heç kəsə satmazsan... 

Ya atarsan, 

ya tutarsan... 

Torunda məni görül sevinsən... 
bəsimdi... 


ııı 


ənclik 


Nəm şeir 
Tısbağa yerişli günün 
üstünü xaçla örtürəm hər gecə 
təqvim vərəqində... 
Qələm neyləsin... 


Adını ah kimi çəkirəm köksümə 
gündə neçə dəfə... 
Qulaqların nə bilsin... 


Selsi necə ölçsün 
Pəncərənin altında 
nə qədər üşüyürəm.... 


Qapının arasından keçirəm 
İşıq sürəti necə çatsın... 


Və divarların necə qurusun 
dodaqlarımın, gözlərimin əlindən... 
Hər yer nəm.. 
Hər yer sən... 


iln” iybnylli.. 


Zümrüd quşuna 
Ətcə balalarını yerindən, 
əidahanı yemindən etmişdim, 

Zümrüd quşu. 
Yuvanı tapmamışdım - 


ovcumda saxlamışdım 
balalarını... 


Körpə bədənlərindəki 
xəfif qızartı - 
sığal yeri keçəcək, 
Ana qucağında ağrıdan yox, 
sevgidən ağlayırlar, 
səsləri kiriyəcək... 


İstəsən, bir də dolaşmaram 
yaşıl ağacların altında, 
əidahanı görəndə 


yüz ağaclığından keçərəm, 


köçərəm quşların 

olmadığı yerlərə - 
yəni kor ola bilərəm göy üzünə. 
İstəmə... 


Sən yenə qanadın üstündə 
qaranlıqdan çıxdığımı xatırla, 
işığa dönmüşdün 
tükdən asılı günlərimdə, 
“qu” deyəndə “qurban olum”, 
“qa” deyəndə “qadan alım” 
söyləmişdim... 


İndi alovlu ahlarını 
tökmə üstümə, 
Zümrüd quşu, 
qəzəbli lələklərini lənət tək 
yağdırma başıma, 
şimşək gözlərində sevməyə nəsə 
saxla, 


əsə... 
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Qüssədən sarılıq 

tutmuş divarlara, 
Gözləri yol çəkən 

tənha tavana, 
xanalı örtüyə həbs olan 
biradamlıq divana 
yola salmaq səni... 
Sonra da gözləmək 
balaca otaqdan 
mənə uzanan 


qollarının mötərizələrini. 
ol 


Kilsələrin şiş ucları yara bilmirdi 
göy üzünü - 
yenə eyni tavanın altındaydıq. 
Bir hecaya sığmışdı nəfəsimiz 
eşq dəyəndə. 
Eyni sait birləşdirirdi adımızı 
ikinci hecada 
Və cırciramalar 
dünyanın hər yerində 
bizim bildiyimiz 
mahnını oxuyurdu... 


Şahmat 


Piyadalar dönük, 
atlar susuz... 
toplar yaralı. 
Fillər ölüm yaşındı. 
Az qalır, 
sonuna az qalır. 
Sənin kimi şaha 

özüm yenilərdim 
Heyif gec bildim 
vəzirim gəzirmiş 
xəyanətin qapısında... 


də qələm adamlarından tarixin 
dolanbaclarından keçib gəlmiş 
əsərlərinə bir daha üz tutmağa 
dərin ehtiyac duyulur. Bu ba- 
xımdan, onların əsərlərindən ör- 
nəklər verməyi planlaşdırmışıq. 
Azərbaycan ədəbiyyatının gör- 
kəmli ədiblərindən olan Qılman 
İlkinin “İntiqam” hekayəsi ilə 
missiyamızı davam etdiririk. 


Bütün gecə kəndi lərzəyə salmış top 
səsləri səhərə yaxın kəsildi. Xəzangül 
elə bil birdən-birə gurultulu, çaxnaşıq 
bir aləmdən dibsiz, qaranlıq bir yarğa- 
na yuvarlandı. Lakin bu səssizlik ona 
top və mərmilərin qulaqbatırıcı gurul- 
tusundan daha müdhiş göründü. Qu- 
laqları səs aldı. Axşamdan çaxnaşma 
içərisində vurnuxan camaatın çığır-ba- 
ğırtisi da daha eşidilmirdi. “Bu nədir? 
Hamı qaçıbmı? - fikirləşdi, - tək-tənha- 
mı qalmışam bu cəhənnəmdə? Yəni, 
camaatın içərisində bir nəfər də tapıl- 
madı ki, məni yada salsın? Yox, bu ola 
bilməz. Kim bilməsə də, Xeyransa ilə 
əri gözəl bilirlər ki, mən tərpənə bil- 
mirəm. Yoxsa ermənilər başlarının 
üstünü birdən-birə elə alıblar ki, hərə- 
si ağzını bir səmtə tutub, qaçıb? Əlləri 
heç yerə çatmayıb?” Xəzangül bunları 
fikirləşəndə qonşularını o qədər də qı- 
namırdı. Bilirdi ki, hərəsinin bir çətən 
uşağı var. Bu mərəkədə hamı öz başı- 
nın hayında olub. 

Boylanıb şüşələri qırıq-qırıq olmuş 
pəncərədən eşiyə baxmaq istədi, la- 
kin hələ də qan sızan ayağının yarası 
elə sızıldadı ki, yerindən tərpənə bil- 
mədi. Başında da bərk ağrı başlamış- 
dı. Çünki bütün gecəni bir dəqiqə be- 
lə çimir vurmamışdı. Top mərmiləri 
evlərinin lap böyründə partlayırdı. 
Dəqiqəbədəqiqə gözləmişdi ki, on- 
lardan biri də indicə damlarına düşə- 
cək və onu körpəsi ilə birlikdə göyə 
sovuracaq. Zavallı körpə də sübhə- 
dək kiriməmişdi. 

Üç gün qabaq həyətlərinin orta- 
sında partlamış top mərmisindən 
yaralanan ayağının sızıltısı isə ara 
vermirdi. Baldırının sallana qalmış 
ətini yerinə yapışdırıb, üstündən 
bərk-bərk sarısa da, ağrısı kəsmir- 
di. Qanı hələ də axırdı. 

Bu zaman burnuna hardansa yan- 
ğın iyi gəldi. Canını dişinə tutaraq, 
yenə pəncərəyə tərəf boylandı. Dağla- 
rın başı tüstüdən görünmürdü. Aşağı- 
larda qoşa çinar tərəfdəki bütün evlər 
alov içində idi. Uçuq daş-divardan 
qalxan toz-torpaq buludları, yanğının 
tüstülərinə qarışaraq burula-burula 
onlara tərəf yayılırdı. Birdən eşik tə- 
rəfdən hənirti eşidildi. Səslər getdikcə 
gücləndi. Xəzangül yaxınlıqda ermə- 
ni danışıqlarını aydın ayırd edə bildi. 
Bundan dəhşətə gəldi: “Aman Allah, 
ermənilər kəndə giribləri” Bədənini 
titrətmə bürüdü. Yarpaq kimi əsən əl- 
ləri ilə körpəsini beşiyindən qaldırıb, 
sinəsinə basdı. Buz kimi soyuq ya- 
naqları ilə süzülən göz yaşları anasını 
əmməyə başlamış körpənin də sifətini 
islatdı. Xəzangülün ürəyi sanki sinə- 
sindən qopub, boğazında çırpınırdı. 


Özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəm- 
lərində ehtiyac olub. Söz - zamanın bilə- 
indən yapışan, onun nəbzini yoxlayan 
bir təbib olub həmişə. Gərdişin əli hər , 
yerdən üzüləndə, dünya qələmin gücünə, bə- 4 
dii sözə söykənib. Bunu zaman-zaman sınaq- 
lardan keçən ədəbiyyatımız da təsdiqləyir.” 
Təəssüf ki, yazılan gözəl əsərlərlə yanaşı, bu ” 
günün mənzərəsi fonunda yaşanan xaotik bir 
söz bumuna da şahid oluruq. Bu, əsi sözə 3 
qiymət verən oxucularda bir xəyal qırıqlıdi 
yaradır. Ədəbi mühitdə yaşananlar, məsə- 
lən, yaşından, təcrübəsindən, istedadın- / 
dan asılı olmayaraq, romançılığa aludə 
olmağın bu gün bir dəb halını alması, 
nəticədə sözün urvatdan düşməsi ədə- 
biyyatsevərləri məyus edir. Belə- 
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Birdən qapıya vurulan təpik onu da- 
ha da sarsıtdı. Qapının cəftəsi yerindən 
qopub düşdü. İki nəfər yekəpər saqqallı 
erməni içəri soxuldu. Bir anlığa astana- 
da durub, otağa göz gəzdirdilər. Sonra 
əllərindəki avtomatları düz Xəzangülə 
tərəf tuşladılar. Uzandığı yerdə sanki 
daşa dönmüş Xəzangülün gözləri bə- 
rələ qalmışdı. Qorxudan kirpik də çala 
bilmirdi: yoldaşından xeyli cavan görü- 
nən o biri erməninin belindən dəstəyi 
ceyran ayağından olan bıçaq da asıl- 
mışdı. O, yoldaşını dümsüklədi: 

- Sarkis dayı, bunu, deyəsən, bi- 
zə qənimət qoyub gediblər axı. 

Bunu deyərək, Xəzangülün ya- 
tağına yaxınlaşdı. Bir həmlə ilə əli- 
ni uzadıb yorğanı onun üstündən 
çəkdi. Xəzangülün sarğılı ayağını 
görüb istehza ilə gülümsədi: 

- Belə de. Demək, buna görə qaç- 
mamısan? - o, Xəzangülün açıqda 
qalmış dizlərini ehtiraslı gözləri ilə 
süzəndə Xəzangül güc-bəla əyilib, 
yorğanı sinəsinədək yuxarı çəkdi. 
Erməninin saqqallı sifətində yenə 
iyrənc bir istehza duyuldu: 

- Ay yazıq, niyə gizlədirsən? Onsuz 
da bir matah deyilsən. Dişə dəyən ol- 
saydın, çoxdan qaçıb getmişdin. 

Sonra avtomatlarını çiyinlərin- 
dən çıxarıb, otağın künc-bucağını 
axtarmağa başladılar. Hər yeri eşib 
tökdülər. Yoldaşının “Sarkis” ça- 
Şırdiğı yaşlı erməni dedi: 

- Levon, sən bunların dilini yax- 
şı bilirsən. Soruş ki, qızıl və bəzək 
şeylərini harada gizlədib. 

Cavan erməni yenə Xəzangülə ya- 
xınlaşıb, amiranə bir tərzdə soruşdu: 

- Axçi, de görüm, qızıllarınızı ha- 
rada gizlətmisən? 

Gözləri hələ də bərələ qalmış Xə- 
zangüldən səs çıxmadı. Dinə bilmirdi. 
Sözlər elə bil boğazında ilişib qalmışdı. 


- Hə, dinsənə, cavab ver. 

Xəzangül, nəhayət, səsi boğazın- 
da tıxana-tıxana dedi: 

- Bizim qızılımız yoxdur. 

- Yalan deyirsən, qızılların yerini 
de. Görürəm, sırğalarını da çıxarıb, 
gizlətmisən. 

- Bizim qızılımız yoxdur, - Xə- 
zangül yenə təkrar etdi, - inanmır- 
san, axtar, bax. 

Yoldaşı soruşdu: 

- Hə, nə deyir? 

- Deyir ki, qızılımız yoxdur. 

- Zərər yoxdur. Özümüz axtarıb, 
taparıq. Müsəlman ola, qızılı olma- 
ya. Gəl bəri, özümüz taparıq. 

Levon Xəzangüldən uzaqlaşan- 
da onu hədələdi, 

- Heç eybi yoxdur. Bunun əvəzi- 
nə gör sənin başına nə oyun açaca- 
Şam. 

Onlar yenə də otağı eşələməyə baş- 
ladılar. Bütün boğça-bağlamalar açı- 
lib, evin içərisinə səpələndi. Əllərinə 
qiymətli bir şey keçməyəndə burun- 
larının altında ev sahibinin ünvanına 
söyüş yağdırırdılar. Quldurların hün- 
dürdən danışmalarından körpə ağla- 
mağa başladı. Anası onu hər vasitə ilə 
sakitləşdirməyə çalışırdı. Ermənilər 
otaqda bir şey tapmadıqda aynabən- 
də çıxdılar. Bir azdan orada sındırılan 
qab-qacaq səsindən körpə daha da 
vahimələnib, səsini ucaltdı. Oradan 
cavan erməninin səsi eşidildi: 

- Axçi. Ay it qızı, onun səsini kə- 
sə bilmirsən?1l Bacarmırsansa, bu 
saat gəlib, bır güllə ilə susduraram. 

Bu sözlərdən bütün otaq Xəzan- 
gülün başına hərləndi. Ona elə gəl- 
di ki, quldur indicə içəri keçərək, 
balasını qanına qəltan edəcək. 

Əlləri əsə-əsə körpəsinin ağ- 
zını yumdu. Balası isə nəfəsi 
darıxdığından ayaqlarını çırpa- 
raq, ağlamağına davam edirdi. 


Çarəsi kəsilmiş ana təzədən döşü- 
nü onun ağzına saldı. Körpə axır ki, 
sakit düşüb, içini çəkə-çəkə anasını 
əmməyə başladı. 

Bayırdakı yanğının isti nəfəsi içəri 
dolub onların nəfəsini tıxayırdı. Görü- 
nürdü ki, yanğın onlara lap yaxınlaşıb. 
Xəzangül başa düşdü ki, yanan onlar- 
la qapıbir qonşu olan Səfər kişinin iki- 
mərtəbəli mülküdür. “Görünür ki, - fi- 
kirləşdi, - bizi də ev qarışıq yandırmaq 
niyyətindədirlər”. Ancaq bununla belə 
özünə təskinlik verirdi ki, ermənilər tez 
evdən çıxıb getsələr, birtəhər sürünüb, 
körpəsi ilə birlikdə eşiyə çıxa bilər. 

Quldurlar aynabəndi axtarandan 
sonra təkrar otağa qayıtdılar. Otağı ye- 
nə ələk-vələk elədilər. Bir yer qalmadı 
ki, burunlarını soxmamış olsunlar. Bir- 
dən gözləri üstünə köhnə palaz parçası 
salınmış oturacağa sataşdı. Bu, əslində 
köhnə bir sandıqdı. Əri Cahangir Gədə- 
bəyə vuruşmağa getməmişdən qabaq 
ondan oturacaq kimfiistifadə edirdi. Be- 
lə baxanda heç kəs deməzdi ki, köhnə 
palaz parçasının altında kətil deyil, san- 
dıqdır. Xəzangül bütün pal-paltarını 
onun içində saxlayırdı. Orada elə paltar 
vardı ki, heç qatı açılmamışdı. Bir dəfə 
do olsun, əyninə geyməmişdi. Yaşlı er- 
məni oturacaqdan şübhələnib, yaxın- 
laşdı. Köhnə palaz parçasını çəkib yerə 
saldı, Onun altındakı sandığı görüb, se- 
vincək qapağını qaldırdı. Sandığın için- 
dəkiləri görəndə gözləri bərələ qaldı. 

- Levon, buraya gəll Xəzinə tap- 


Sandıqdakı pal-paltarı birlikdə 
çıxarıb, otağın içərisinə səpələdilər. 
Cavan erməni üzünü Xəzangülə tə- 
rəf çevirib, dedi: 

- Ay it qızı, belə pal-paltarı ola- 
nın qızılı olmaz?1 Sənin dərini so- 
yacağam qızılların yerini deməsən. 

Yaşlı erməni dinmədən tələsik 
yerə sərilmiş pal-paltarı, Xəzan- 
gülün qatı açılmamış donlarını, 
koftalarını, baş yaylıqlarını kisəyə 
doldurdu. Bayırda maşın səsi eşi- 
dilən kimi, kisəni dalına alıb çıxdı. 
Cavan erməni isə hələ də axtarırdı. 
Avtomatının qundağı ilə divarları, 
döşəmənin taxtalarını döyəcləyir, 
hər yerdə qızıl axtarırdı. 

Sonra yaxınlaşıb, Xəzangülün ba- 
şı üstündə ağac kimi bitdi. Ehtiraslı 
gözlərini onun sinəsinə zilləyib, be- 
ləcə durdu. Xəzangül yorğanını bir 
az da yuxarı çəkib, sinəsini örtdü. 

- Aç sinəni. Matah şeyin var ki, 
bir gizlədirsən də. 

O, əlini atıb, yorğanı güclə onun 
sinəsindən aşağı çəkdi. Sonra ya- 
nındakı körpəni qaldırıb, onun 
ayaqları altına atdı. Xəzangüldən 
acı bir fəryad qopdu. Bayırdakı er- 
məni həyəcanla içəri girdi: 

- Levon, nə eyləyirsən? - soruşdu. 

- Heç. Sən işində ol, Mən onun 
dilini açacağam. 

Yaşlı erməni yerdə qalan süfrə və 
dəsmalları, Xəzangülün heç gey- 
mədiyi iki cüt ayaqqabını və başqa 
xırım-xırda şeyləri də kisəyə dol- 
durub çıxdı. Xəzangülün ayaqları 
altına atılmış körpə az qala özünü 
yırtırdı. Ana əyilib onu qaldırma- 
ga cəhd etsə də, bacarmadı. Levon 
əmr etdi ki, tərpənməsin. Birdən nə 
fikirləşdisə, əlini atıb, Xəzangülün 
əynindəki köynəyini iki yerə parça- 
ladı. Qadının açıq döşləri aşkarda 
qaldı. Xəzangül qollarını sinəsində 
çarpazlayıb, döşlərini örtdü. 
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- Qızılların yerini deyəcəksən, ya yox? 

- Dedim ki, bizim qızılımız yoxdur. 

- Yalan deyirsənl 

- Allah haqqı, düz sözümdür. 

- Sizin Allahınızı da... indi deyərsən. 

O, kəmərinə bağladığı bıçağını 
çıxarıb yorğanın üstünə atdı: 

- AL öldür körpəni öz əlinlə. Ya qızıl- 
ların yerini deyəcəksən, ya onu öz əlin- 
lə öldürməlisən. Boğazını üzməlisən. 

Xəzangül qulaqlarına inanmadı. 
Ayaqları altında ağlamaqdan səsi xı- 
rıldayan körpəsini görməsəydi, ona elə 
gələrdi ki, yuxu görür. “Yox, yox. İnsan 
övladı bu sözləri dilinə gətirə bilməz. 
Bu, ancaq heyvan bağırtısıdır. O, cə- 
hənnəmdə idi. Ona əmr eləyənsə Əz- 
rayıl idi. Aman Allah, kaş onun özünü 
öldürəydi, körpəsinin qətlini gözləri ilə 
görməyəydi. Kin, qəzəblə dolu quldur 
gözləri ilə, mərhəmət diləyən, kövrək 
yalvarışlarla cilvələnən ana gözləri bir- 
birinə zillənmişdi. Biri qana hərisdi, o 
biri isə məsum bir körpənin keşiyində 
durmuşdu. Kim kimi yeyəcəkdi? 

Araya çökən sükuterməninin səb- 
rini tükəndirdi. Əlini uzadıb, Xəzan- 
gülün döşlərini örtmək üçün sinəsin- 
də çarpazladığı qollarını araladı: 

- Deyəcəksən, ya yox? 

Xəzangül var gücü ilə çırpınıb, er- 
məninin əlindən xilas oldu və ağzı- 
nı doldurub, onun üzünə tüpürdü. 

- Alçaql - dedi. 

Enməni tövrünü pozmadan üzü- 
nü sildi: 

- Gördün ki, mən sənin hərəkətini 
necə qəbul elədim. İndi görək sən də 
mənim hərəkətim qarşısında belə sa- 
kit dura biləcəksənmi. Götür bıçağı. 

Xəzangül onun niyyətini əvvəlcə- 
dən. başa düşmüşdü. Körpəsini öz əli- 
lə ona öldürtmək istəyirdi. Buna görə 
ona yalvarmadı, qürurunu pozmadı. 
Bıçağı əlinə alıb, öz hökmünü verdi: 

- Körpəni ver mənə. Mən əyilə 
bilmirəm. 

Erməni onun belə qətiyyətinə 
məəttəl qaldı. Qaşlarını çatıb diq- 
qətlə ona baxdı. 

- Niyə durmusan? Uşağı mənə 
ver. Onu necə sakit doğmuşam, 
eləcə də sakit öldürəcəyəm. 

Levon uşağı götürmək üçün Xə- 
zangülün ayaqlarına tərəf dartınar- 
kən, Xəzangülün qarşısında qəribə 
bir mənzərə açıldı: erməninin kürəyi 
Xəzangülün gözlərində ani olaraq 
elə böyüyüb açıldı ki, sanki geniş bir 
meydandır. Ürəyində Allahı kömə- 
yə səslədi və bir anı belə itirmədən 
bıçağı sanki hardansa qüvvət almış 
əli ilə düşmənin kürəyinə elə sancdı 
ki, erməni heyvan kimi bağırıb, üzü- 
üstə düşdü. Sonra bıçağı kürəyindən 
çıxarmağa çox cəhd etdisə də, bacar- 
madı. Kürəyindən qan fəvvarə vu- 
rurdu. Axırda üzüüstə Xəzangülün 
yorğanı üstə düşüb hərəkətsiz qaldı. 
Bıçaq düz ürəyinə sancılmışdı. Xə- 
zangül donub qalmışdı. İnana bilmir- 
di ki, bu işi o tutub. Belə bir gücü o, 
haradan ala bildi? Bir azdan yaşlı er- 
məni yüyürə-yüyürə içəri girdi, 

- Levon, nə olub? - soruşdu, 

Levonun kürəyinə sancılmış bıçaqla 
üzüüstə düşdüyünü görüb, bir anlığa 
özünü itirdi. Yoldaşına kömək eləyib, 
kürəyinə sancılmış bıçağı çıxarmaq 
əvəzinə bayıra yüyürdü. Xəzangül isə 
daş heykəl kimi donub qalmışdı, nə bir 
şey duyur, nə də bir şey eşidirdi. Ağ- 
lamaqda davam edən körpəsinin səsi- 
nə də sanki biganə idi. Ancaq onu hiss 
etdi ki, əlində avtomat içəri girən qoca 
erməni onu nişan alıb atəş açdı. 

Bundan sonra araya sükut çökdü. 
Yaşlı erməni Levonun yanına yüyür- 
dü. Xəncəri onun kürəyindən çıxartdı. 
Bütün üst-başı qana bulaşdı. Sonra Le- 
vonu nə qədər çağırdısa, ondan cavab 
çıxmadı. Ayağa qalxıb, papağını çı- 
xardı və xaç vurdu. Bir an keçmədi ki, 
ikinci güllə də açıldı. Lakin bu güllənin 
səsini Xəzangül daha eşitmədi. 
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səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün hazırlamışıq. 
Amma bu, heç də o anlama gəlməsin ki, səhifə- “7 


mizi oxuyarkən böyüklər zövq almayacaq. Mütləq .. 


alacaqlar, çünki elm öyrənmək, savad almaq insa- 
nın əbədi, həmişəcavan arzularındandır. Bəşəriyyət zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. Bütün sivilizasi- 
yalar ona görə sivilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, düşünən 


insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha vacibdir, çünki dünənə 
Kimi qarşımızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözülə- 
çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmədiklərimiz azalır. Amma 

nə qədər öyrənsək də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat-qat 


çox olaraq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə mürəkkəb su- 
alın sadə cavabını tapacaqsınız. Bu mətləblərin əksə- 
riyyəti ilə orta məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəs- 
süf ki, dərsliklərimizin, nədənsə həmişə qəliz olan 
elmi dili ucbatından çox şey əxz edə bilməmişik. 

Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər su- 

ala bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə 
savadlanacaq, alim olacaqsınız. Məqsəd 
uşaqlarımızın dünyagörüşünü genişlən- 

dirmək, onları həmişə diqqət mərkə- 

zində olan maraqlı həmsöhbətə çe- 


virməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Yeratlı bulaqla 
artezian quyusunun 
fərqi nədədir? 

Şəhərdə yaşayan insanlar su 
dalınca quyuya, yaxud bulağa 
getməli olmur. Su bizim mənzil- 
lərə boru xətti ilə gəlir. Lakin iri 
yaşayış məskənlərindən uzaqda 
yerləşən kənd yerlərində vəziyyət 
tamam fərqli ola bilər. Bulaq, yer 
səthindəki təbii dəlikdən ibarət su 
mənbəyidir. Yağış zamanı suyun 
bir hissəsi yerin cazibəsinə görə 
torpağa və onun altındakı daşlı 
laylara çatlar vasitəsiylə, mümkün 
qədər dərindən hopur. Torpaq 
qatının altında müxtəlif dərinlik- 
lərdə bütün dəlikləri, çatları su ilə 
dolu olan layın altnöqtəsi yerləşir. 
Həmin layın üstnöqtəsinə isə “yer 
sularının səviyyəsi” deyirlər. 

Torpağın, yer sularının sə- 
viyyəsindən aşağıda yerləşdiyi 
vadilərdə, dərələrdəki daşların 
arasından bulaq çağlamağa baş- 
layır. Başqa sözlə desək, torpaq- 
da yığılmış su yerin üstünə çıxır. 
Bulaqların bəziləri bütün ilboyu 
qurumur, çünki onların suyu 
torpağın sulu layının lap aşağıla- 
rından gəlir. Başqa bulaqları isə 
yalnız yağış mövsümündə, yer 
sularının səviyyəsi özünün ən 
yüksək nöqtəsində olanda gör- 
mək mümkündür. 

Artezian quyusu da təbii su 
mənbəyidir, amma bu halda su- 
yun çıxması üçün deşik, insan 
əliylə açılır. Çınqıl, yaxud qum 
layı sıx qaya laylarının arasında 
olanda su orta, daha məsaməli 
təbəqədə toplanır. Əgər həmin 
yerdə sulu təbəqə müəyyən qə- 
dər mailidirsə, su onu ağzınadək 
doldurur. Və bayıra çıxmağa yol 
tapmadığından qayaların arasın- 
da yüksək təzyiq yaranır. Həmin 
yerdə quyu qazılsa, su özünün 
bütün ağırlığı ilə fəvvarə vura- 
caq. Bu quyulara artezian quyu- 
su deyirlər. 


Qrand-Kanyon necə 
əmələ gəlib? 
Amerikanın Arizona ştatında 
təbiətin qüdrətindən yaranmış 
bir möcüzə var. Onun adı Qrand- 
Kanyondur (böyük uçurum). 


Əgər sizin təxəyyülünüz zəif 
deyilsə, ona baxanda--rəng ça” 
larlarıyla insanı valeh edən mə- 
bədləri, qüllələri, qəsrləri olan 
sehrli bir şəhər görəcəksiniz. 
Yeri gəlmişkən, bəlkə də kimsə 
kanyonun nə olduğunu bilmir. 
Amerikada bu adı uzun, kifayət 
qədər dərin sıldırımlı uçurumla- 
ra verirlər. 

Bütün kanyonların ən əzəmət- 
lisi ən nəhəngi Qrand-Kanyon- 
dur. Bu kanyondan söz açarkən, 
çox maraqlı bir faktı diqqətinizə 
çatdırmalıyıq: Qrand-Kanyonu 
çay yaradıb. Minilliklər ərzin- 
də Kolorado çayının suları bu 
uçurumu sal qayaların bağrında 
dəlib. Çayın qüdrətini layiqincə 
qiymətləndirmək üçün yadda 
saxlamaq lazımdır ki, çox yer- 
lərdə Kolorado öz məcrasını 
sərt qaya süxurlarında açmalı 
olub. 

Hətta indi belə Kolorado ça- 
yının sürətli suları öz məcrasını 
ilbəil dərinləşdirir. Qrand-Kan- 
yonun dərinliyi bəzi yerlərdə 1,5 
kilometrdən artıqdır. Onun eni 
isə 6-30 kilometr arasında dəyi- 
şir. Kanyonun daş təbəqəsinə iş- 
ləyən çay, bizim gözlərimiz qar- 
şısında milyon-milyon illərin, 
uçurumun qayalı divarlarında 
əksini tapmış mənzərəsini açır. 
Kanyonun dibi qədim kristallik 
süxurlardan ibarətdir. Bu, hava 
və çayın dağıtdığı dağların qa- 
lıqlarıdır. 

Yalnız Qrand-Kanyona gö- 
rə biz bilmişik ki, bu yerlər- 
də bir zamanlar dağ silsiləsi 
varmış. Həmişəlik yox olmuş 
bu dağların qədim bünövrə- 
sində qalın kvarsit, qumda- 
şı, əhəngdaşı layları görünür. 


Onları bu yerlərə bir zamanlar bu 
regionu şərqdən və qərbdən bas- 
mış okean dalğaları gətirmişdi. 
Amma həmin okean da elə yoxa 
çıxmış dağlar kimi yox olmuşdu. 
Bir zamanlar burda kükrəyən nə- 
həng dənizin izlərini bu gün biz 
tapdığımız daşlaşmış nümunə- 
lərdə — dəniz yosunlarında, balıq- 
qulağılarda, balıqlarda görürük. 


Buzlaqlar necə 
hərəkət edir? 

Elə fikiləşməyin ki, buzlaqlar 
yalnız buzlaq dövründə olub. 
Onlara bu gün də kifayət qədər 
tez-tez rast gəlmək olar. Buzlaq- 
lar arasında ən geniş yayılanı Alp 
buzlaqlarıdır. Onların adı Avro- 
panın mərkəzindəki dağ silsiləsi- 
nin adından götürülüb. Alp dağ- 
larında 1200 buzlaq var. Alyaska 
yarımadasının cənubundakı dağ- 
larda isə on minlərlə belə buzlağa 
rast gəlmək olarl Alp, ya da başqa 
adla desək, “dərə buzlaqları” dağ 
zirvələrindən dərələrə sürüşür. 

Buzlaqları əmələ gətirən külli 
miqdarda qarın mənbəyi dərənin 
sıldırım zirvələrlə əhatə olunan, 
amfiteatr şəklində olan başlanğı- 
cındadır. Qarı ora külək doldurur 
və o, yamacaşağı uçqunlar şəklin- 
də tökülür. Yayda həmin qar əri- 
məyə macal tapmır və ilbəil bu qar 
örtüyü qalınlaşır. Nəhayət, qarın 
altdakı laylar sıxılır, əriyərək do- 
nur və buza çevrilir. Yamacdakı 
qarın ağırlığı altında buz kütləsi 
tədricən aşağıya, dərəyə sürüşür. 
Buzlaq, dağların qarlı nahiyələrin- 
dən aşağı enəndə əriməyə başlayır. 


Əgər bu ərimə prosesi buzla- 
ğın hərəkətindən daha sürətlə 
baş vermirsə, buzlaq həmişə ey- 
ni yerdə qalır. Əgər əksinə olur- 
sa, buzlaq sanki “geri dönür” və 
dərənin üst hissələrinə “qayı- 
dır”. Alp buzlaqları dəniz sahil- 
lərində yerləşən dağların yamac- 
larından sürüşəndə onlardan 
iri buz parçalar qopur və onlar 
üzən buz adalara — aysberqlərə 
çevrilir. 


Okeanlar necə 
yaranıb? 


Planetimizin tarixində açıl- 
mamış sirlər hələ çoxdur. On- 
lardan biri də okeanların necə 
yaranmasıdır. Əslində biz bu- 
nun nə vaxt baş verdiyini də 
bilmirik. Amma belə bir əminlik 
var ki, Yer kürəsinin ən qədim 
dövrlərində okeanlar olmayıb. 
Mümkün ki, əvvəllər okean nə- 
həng buxar buludundan ibarət 
olub və planet soyuduqca, suya 
çevrilib. 

Alimlər okean sularındakı 
mineral duzların miqdarından 
çıxış edərək deyirlər ki, okean- 
ların yaranması 500 milyon il- 
dən 1 milyard ilədək qabaq baş 
verib. Müasir nəzəriyyələr de- 
yir ki, bir zamanlar bütün yer 
üzü dənizdən ibarət olub. Yer 
kürəsinin bəzi nahiyələri hət- 
ta bir neçə dəfə dənizin altın- 
da qalıb. Amma indi həmin o 
yerlərin müasir okeanların əra- 
zisinə düşüb-düşmədiyi bəlli 
deyil. 


yer 


Planetimizin ayrı-ayrı quru əra- 
zilərinin müəyyən dövrlərdə dayaz 
dənizlərlə örtülü olması barədə əli- 
mizdə xeyli sübutlar var. Müasir 
quru sahələrində tapılmış əhəng- 
daşı, qumdaşı və gilli şistlərin əs- 
lində milyonlarla il ərzində dəniz 
sularında olan mineral duzların 
çöküntüsündən yaranması bir fakt- 
dır. Ən adi təbaşirin özü belə qədim 
zamanlarda dənizlərdə yaşamış xır- 
daca canlılara məxsus çanaqların sı- 
xılaraq preslənmiş halıdır. 

Bu gün dünya okeanının dal- 
ğaları planetimizin dörddən üç 
hissəsini örtür. Bir çox region- 
larda okean dibinin hələ tədqiq 
olunmamasına baxmayaraq, biz 
artıq onun görkəmini təxmin edə 
bilirik. Okean dibi, təbil ki, mate- 
riklərin səthi qədər rəngarəng de- 
yil, amma orda da dağ silsilələri, 
düzənliklər, dərin dərələr var. 


Okeanın 
qabarmasından 


istifadə etmək olarmı? 


Əgər siz nə vaxtsa okean sahillə- 
rində olmusunuzsa, onda, yəqin ki, 
qabarma və çəkilmə zamanı suyun 
səviyyəsinə diqqət yetirmisiniz. 
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Bəllidir ki, suyun müntəzəm ola- 
raq qabarması və çəkilməsi insa- 
nın uzun müddət fikir vermədiyi 
nəhəng enerii mənbəyidir. Əgər 
ondan şəlalələr və çayların eneriisi 
kimi, bir yolla istifadə etmək müm- 
kün olsaydı, təbiət üçün külli miq- 
darda, tamamilə ziyansız enerii al- 


maq mümkün olardı. 
Yer üzündə ilk qabarma su- 
elektrik stansiyası Fransada, 


Bretandakı Sent-Malo şəhərin- 
də tikilib. Dinard və Sent-Mako 
arasında yerləşən Kotanten yarı- 
madasında yerləşən bu stansiya, 
La-Manş boğazına qabarma ilə 
qovulan suyun yarısından ço- 
xunu elektrik ener/isinə çevirir. 
Bənd üzərində yerləşən 24 qur- 
Şu ildə 540 milyon kilovatt-saat 
ener/i istehsal edir. Bu, bəzi çay- 
lardakı su-elektrik stansiyalarının 
istehsal etdiyi enerfidən azdır, 
amma qabarma elektrik stansiya- 
larının etibarlılığına yüz faiz bel 
bağlamaq olar — okean qabarma- 
çəkilmələri dəyişkən havanın şıl- 
taqlıqlarından qəti asılı deyill 


Çaylar necə yaranıb? 


Yer üzündə çoxlu çay var. Xır- 
da çaylar axıb bir məcrada birlə- 
şərək daha irilərini əmələ gətirir, 
onlarsa öz sularını dənizlərə, 
okeanlara daşıyır. Digər çaylar, 
məsələn nəhəng Volqa çayı, da- 
xili dənizlərə, göllərə tökülür. 
Quraqlıq ərazilərlə axan başqa 
çayların suyu isə getdikcə azalır 
və axırda ya buxarlanaraq, ya da 
quru torpağa hoparaq, sovrula- 
raq tamam yox olur. 


Çaylar suyu yağışlardan, dağ 
zirvələrindəki buzların ərimə- 
sindən, bulaqlardan və xırda 
dağ göllərindən alır. İri çayların 
çoxlu qolları olur, yəni onlara 
daha xırda çaylar tökülür. Hət- 
ta Amerikanın nəhəng Ohayo və 
Missuri çayları da əslində daha 
gursulu Missisipi çayının qol- 
larıdır. Onların hər biri öz növ- 
bəsində daha xırda qollardan 
qidalanır və beləliklə, Missisipi 
çay sistemi irili-xırdalı minlərlə 
çaydan ibarətdir. Suyun bu və 
yaxud başqa sistemi qidalandı- 
ran quru hissəsinə çay hövzəsi 
deyilir. 

Yer üzündə çay hövzələri ara- 
sında ən nəhəngi Cənubi Ame- 
rikadakı Amazon hövzəsidir ki, 
onun sahəsi 7 050 000 kvadrat 
kilometr ərazini tutur. Dünya- 
nın ən uzun çayı isə Afrikada, 
uzunluğu 6670 kilometr olan 
Nildir. 

Çaylar torpağı təkcə suvarmır, 
həm də aşındırır. İldən-ilə tor- 
paqlar yuyularaq, çay sularıyla 
axıb okeanlara, dənizlərə tökü- 
lür. Bu proses çox ləng gedir, 
amma min illər ərzində davam 
etdiyindən, nəticələri bəlli olur. 


o 


Niyə Yer kürəsinin 

dərinlikləri istidir? 

Yer qabığının qalınlığı müx- 
təlif yerlərdə 15 kilometrdən 50 
kilometrədək dəyişir, özü də 
onun temperaturu Yerin mər- 
kəzinə yaxınlaşdıqca, artır. 
Təxminən, hər 40 metrdənbir 
temperatur bir dərəcə artır. Üç 
kilometr dərinlikdə artıq o qə- 
dər istidir ki, əgər ora bir stəkan 
su endirsən, qaynayacaql Əgər 
yerin təkinə 50 kilometr enmək 
mümkün olsa, termometr 
110 dərəcə göstərər- 
di. Belə şəraitdə 
hətta qayalar 
belə əriməyə 
başlayır. 
Alimlərin 
fikrinə 
görə, Yer 
kürəsi- 
nin mər- 
kəzində 
tempera- ” 
tur 5500 
dərəcəyə 
çatır. 


kürəsi 


Yer qabığı iki qatdan ibarətdir. 
Üst qat qitələrin qranit təbəqələ- 
ridir. Onun altında qara rəngdə 
olan çox sərt bir süxur — bazalt 
yerləşir. Okean çökəklikləri hə- 
min təbəqədədir, qitələr həmin 
təbəqənin üzərində durur. 

Alimlərin fikrinə görə, Yerin 
mərkəzi diametri 6500 kilometr 
olan maye dəmirdən ibarət kü- 
rədir. Bəs bunun səbəbi nədir, 
niyə belədir? Bir çox elmi nə- 
zəriyyələrə əsasən, Yer kürəsi 
nə zamansa Günəşdən qopub. 
Planetimiz Günəşin ətrafına hər- 
lənməyə başlayanda, qazabən- 
zər, maye və sərt maddələrdən 
ibarət alovlu kürə idi. 

Zaman keçdikcə, bu kütlə 
daimi hərəkətdə olduğuna görə 
bir qədər soyudu, planetimizin 
həcmi də kiçildi və Yer kürəsi 
qütblərdə bir qədər basılmış kü- 
rə şəklini aldı. Nəhayət, onun 
üzü tam soyudu və sərtləşdi. 
Heç kəs deyə bilməz, bu proses 
nə qədər sürüb, lakin əldə olu- 
nan faktlara əsasən, söyləmək 
olar ki, bizim Yer kürəsinin qa- 
bığı altında gizlənən nüvəsi elə 
əvvəlki kimi, od püskürən küt- 
lədir. 


Ətraf mühitin 


qorunması nədir? 


Bütün yer üzündə insanlar 
ətraf mühitin qorunmasına yö- 
nələn tədbirlər kampaniyası ke- 
çirirlər. Bəs bu ifadənin məna- 
sı nədir? Bəziləri ətraf mühitin 
qorunması deyəndə, hər şey- 
dən əvvəl Yer üzündə hələ ki, 
toxunulmaz qalmış, insanın za- 
valına gəlməmiş tək-tük yerləri 
qorumağı nəzərdə tutur. Digər- 

ləri heyvan və bitki növ- 
lərinin qorunması- 
na daha böyük 
əhəmiyyət 

verir. 


Ətraf mühitin qorunması ifa- 
dəsi özündə meşələrin nəza- 
rətsiz şəkildə qırılması ilə mü- 
barizəni də ehtiva edir, təbii 
sərvətlərdən ağıllı istifadəni də. 
Ətraf mühitin qorunması bizim 
günlərdə ona görə belə aktual 
olub ki, insanın cürbəcür təbii 
sərvətlərə ehtiyacı əvvəlkindən 
qat-qat çoxdur. 

Planetimizdə əhalinin sayı 
artdıqca onların həyat səviyyəsi 
də yüksəlir və deməli, adamlar 
təbii sərvətləri daha çox talan 
edirlər. Təbii ehtiyatları qoru- 
maq lazımdır - həm planetimi- 
zi, həm də bəşəriyyətin gələcə- 
yini qorumaq naminə. Yaxşı, 
bəs təbii sərvətlər deyəndə, nə- 
yi nəzərdə tuturuq? Biz təbii 
sərvətlər deyərkən hər şeydən 
qabaq onları üç böyük qrupa 
bölə bilərik. 

Birinci qrupa bərpa olunan 
sərvətlər - məsələn, su, torpaq, 
meşələr daxildir. Yəni onlardan 
istifadə etsək belə, əgər ağıllı ya- 
naşsaq, bu ehtiyatları bərpa edə 
bilərik. Bu halda təbiətin qorun- 
ması deyəndə, torpağın erozi- 
yadan müdafiəsi, suvarma kimi 
məsələlər nəzərdə tutulur. 


ır tayal 


İkinci qrup, bərpa olunma- 
yan ehtiyatlardır. Bu, əsas eti- 
bariylə faydalı qazıntılar: kö- 
mür, neft, təbii qaz, filizlərdir. 
Onların yerin altındakı ehti- 
yatları məhduddur və heç bir 
yolla artırıla, bərpa oluna bil- 
məz. 

Üçüncü qrupa günəş eneriisi 
kimi tükənməz ehtiyatlar daxil- 
dir. 


Kainat sonsuzdurmu? 


Astronomlar kainat terminin- 
dən istifadə edərkən bütün fəzanı 
və onun içindəki bütün cisimləri 
nəzərdə tuturlar. Ən parlaq təxəy- 
yül belə bu anlayışa nələrin daxil 
olduğunu təsəvvür etməkdə aciz 
qalır. Kainatın bütün əzəmətini 
anlamağımız üçün, bunu aşağı- 
dakı nümunədə aydınlaşdırmağa 
çalışaq. İşıq ili deyilən bir anlayış 
var. Əslində, adında il sözünün 
olmasına baxmayaraq, işıq ili anla- 
yışı məsafə göstəricisidir. Yəni işıq 
şüasının bir il ərzində qət etdiyi 
məsafə nəzərdə tutulur. İşığın bir 
saniyədə 300 000 kilometr qət et- 
diyini nəzərə alsaq, bir işıq ili 5460 
milyard kilometrə bərabərdir. 

Günəş sisteminin də yer aldığı 
bizim Qalaktika, yəni Süd Yolu- 
nun uzunluğu təxminən 100 000 
işıq ilidir. Amma kainatda ən ya- 
xını bizdən 2 000 000, ən uzağı 
isə trilyonlarla işıq iliylə ölçülən 
məsafədə milyonlarla başqa qa- 
laktikalar da var. Bu isə kainatın 
yalnız bizə bəlli olan kiçik qismi- 
dir. Əslində onun ölçüləri qat-qat 
böyükdürl Astronomlar əmindir 
ki, həqiqətən də hər şey məhz 
onların düşündüyü kimidir. Söh- 
bət bircə bundan gedir ki, Kainat 
əslində nə boydadır? Alimlər bu 
suala cavab verməyə çalışanda 
mütləq fəzanın məxsusi xassələ- 
rini nəzərə almalı olurlar. 

Müasir nəzəriyyələrə əsasən, 
fəza öz ətrafında əyilir. Bu, o de- 
məkdir ki, həmin bu fəzanın “”sər- 
hədlərindən” çıxmaq mümkün 
deyil, çünki siz hansısa düz xətt 
boyunca nə qədər getsəniz belə, 
həmin xətt əyiləcək və fəzanın 
“içəri” tərəfində qalacaq. Bunun 
necə baş verdiyini başqa bir nü- 
munə ilə izah etməyə çalışaq. 
Bakıdan Vladivostoka eyni yük- 
səklikdə uçan təyyarə, əslində Yer 
kürəsinin səthinin əyriliyini göy- 
də təkrar edən nəhəng bir qövs 
cızır. Əgər o düz xətlə uçsaydı, 
mənzil başına çatanda neçə min 
kilometr yüksəklikdə olardı. 

Astronomlar belə hesab edir 
ki, eyni hadisə fəzada istəni- 
lən hərəkətin başma gəlir. Fərq 
bircə bundadır ki, 
fəzanın əyilmə- 
si bundan qat- 
qat mürəkkəb 
hadisədir. İ 
Onu hansısa 
şəkildə təsvir 


etmək, yaxud Qİ ) 
hansısa model dz. 
üzərində göstər- ,” s 


mək olmaz. Bunu 

yalnız ali riyaziy- —” 
yat qanunları- 
nın köməyiylə r/ 
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Qədim astronomlar 
Kainatı necə 


təsəvvür edirdilər? 


Nə qədər qəribə səslənsə də, 
biz Kainat haqda nə qədər çox 
öyrəniriksə, onu təsəvvür et- 
mək bir o qədər çətin olur. Bu 
gün biz bilirik ki, Kainatda yal- 
nız Yer və başqa planetlər deyil, 
bizim Günəş sisteminin də daxil 
olduğu Süd Yolu qalaktikası və 
onun kimi başqa qalaktikalar 
da var. Yalnız bizim qalaktika- 
da 200 000 000 000 ulduz varsa, 
görün başqa qalaktikalarda nə 
qədərdirl İnsan şüuru sadəcə 
olaraq belə bir nəhayətsizliyi 
qavramaqda acizdir. 

Lakin qədim zamanlarda 
kainat barədə çox bəsit bir tə- 
səvvür vardı. İnsanlar belə 
hesab edirdi ki, guya Günəş, 
Ay, Ulduzlar və planetlər Yer 
ətrafında fırlanan kiçik səma 
cisimləridir. Onlar kainatı ne- 
cə görmək istəyirdilərsə, elə də 
görürdülər. Yəni mərkəzdə yas- 
tı, nəhəng, hərəkətsiz Yer, onun 
başı üstündə minlərlə parlaq ul- 
duz bərkidilmiş göy qübbəsi... 

Kainat haqda ilk həqiqi təli- 
min rüşeymləri Qədim Yuna- 
nıstanda yarandı. Yunan ast- 
ronomlarının çoxu elə əvvəlki 
kimi Yerin, Kainatın mərkəzində 
hərəkətsiz durduğunu güman 
edirdilər. Lakin tanınmış alim 
Pifaqor artıq eramızdan əvvəl 
VI əsrdə belə bir fərziyyə irəli 
sürdü ki, Yer, kürə şəklindədir. 
Eramızdan əvvəl III əsrdə yaşa- 
mış Aristarx isə Yer kürəsinin 
həm öz oxu, həm də hərəkətsiz 
Günəş ətrafında fırlanması ba- 
rədə fərziyyə yürütdü. Ondan 
yüz il sonra isə başqa yunan as- 
tronomu Ptolomey, “Almagest” 
adlı kitab yazdı. 

O, Kainatın mərkəzində Ye- 
rin durduğu barədə səhv id- 
diaya qayıdaraq, guya Yer ət- 
rafında hərlənən Günəşin və 
başqa planetlərin orbitlərini 
hesablamağa çalışdı. Onun təs- 
vir etdiyi Kainat mənzərəsi Av- 
ropa elmində uzun əsrlər boyu 
hakim oldu. 

Yalnız 1543-cü ildə Kopernik 

Kainatın mərkəzində Günə- 

şin durduğu barədə ideya 
irəli sürdü. Sonra teleskop 
kəşf olundu və astronomiya 
sürətli inkişaf yoluna qədəm 
qoydu. Tədricən bəşəriyyət 
bizi əhatə edən Kainat haqda 
daha çox məlumat əldə et- 
dikcə, onun haq- 
qında müasir 
təsəvvürlər üz 
. formalaş- 
ğ di. . 
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Aərhaycanlı planoru 
- İki övladı ilə birlikdə 
İstanbulda konsert Yerib 


anınmış azərbaycanlı pianoçu İslam Manafovun övladları, 
beynəlxalq müsabiqələr laureatları, pianoçu-bəstəkar və ha- 
zırda məşhur italyan maestro Antonio Pirollinin sinfində or- 
kestr diriyforluğu üzrə təhsil alan Abuzər və Turan Manafza- 
dələr 31 dekabr - Dünya Azərbaycanlılarının Həmrəylik Günü və Yeni 
il münasibətilə İstanbulda konsert proqramı ilə çıxış ediblər. 
Konsertdə Manafzadələr əvvəlcə böyük romantik bəstəkar Şope- 
nin piano üçün solo əsərlərini, daha sonra isə bir piano arxasında 
ikisi bərabər, alman bəstəkarı Bramsın 4 əllə çalmaq üçün bəstələdi- 
yi macar rəqslərini səsləndiriblər. Sonra Manafzadələr öz bəstələri 
ilə səhnəni canlandırıblar. Öz mahnılarını pianoda ifa edən Turan 
Manafzadə həm də məlahətli səsi ilə tamaşaçılara xoş anlar yaşadıb. 
Sonda İslam Manafov və övladları pianoda birlikdə ifa edərək, 
konserti başa vurublar. 


xilas 
Tül. 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, “Bəşəri 
poeziya”, Ernest Heminquey - “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske — “Tanrıların 
istehzası”, Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles 
(101 verses)” (şeir antologiyası), “Çexovdan Markesə 
qədər”, “Modianonun seçilmiş əsərləri”, “Boliviya 
gündəliyi”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 4 


Q Akadem. Kitab mağazası — 


O Kitab klubu mağazası FEL F. 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 

Q Kitab.Az mağazası 

Q (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 


.. 


“Şovel relisorları mə 


daha azad idi”, 


merikalı re/issor Corc Lukas bu 

günlərdə verdyi müsahibəsində ma- 

raqlı və ziddiyyətli fikirlər söyləyib. O 

deyib ki, SSRİ-də olan refissorlar yaradıcılıq 
baxımından Hollivud refissorlarından daha azad 
idilər. 

“Ulduz müharibəsi”nin yaradıcısının sözləri- "dü N 
nə görə, sovet reyissorlarından yalnız hökuməti 
tənqid məsələsində ehtiyatlı olmaq tələb olunur- : v, 
du. “Yaşadığımız dünyada, özümüzün yaratdığı 
bu sistem nəhəng bir sənayedir və nə olur-olsun, 
bu sənaye pul itirmək istəmir. Nəticədə bu sə- 
nayenin maraqlarına uyğun film çəkmək lazım 
gəlir. Hələ Sovet İttifaqı dövründə mənə Ame- 
rikada yaşadığımdan məmnun olub-olmadığım 
barədə sual veriləndə həmişə belə cavab verir- 
dim: “Mən çox rus reiissorları tanıyıram ki, on- 


lar məndən qat-qat azaddırlar. Onlar sadəcə hö- ,əu ə , 
kuməti tənqid məsələsində ehtiyatlı olmalıdırlar. 3 A 
Bundan başqa nə istəsələr edə bilərlər”. “ .... 


Q Fransanın tanınmış aktyoru Mişel Qalabryu 93 yaşında vəfat edib. 


Yaxınlarının verdiyi məlumata görə, aktyor yuxuda ikən dünyası- 
nı dəyişib. 

Mişel Qalabryu Lui de Füneslə birlikdə çəkildiyi polis serfantı 
Lerber rolu ilə yaddaşlarda qalıb. 

O, yaradıcılığı boyu 250-dən artıq filmə çəkilib. 


İronik üslubuyla tanınan şair, yazıçı və hüquqşünas İgid Okur 81 
yaşında vəfat edib. Yazıçı yanvarın 4-də torpağa tapşırılıb. 

İgid Okur 1934-cü ildə Türkiyənin Ərzincan şəhərində anadan 
olub. 1954-cü ildə Qalatasaray liseyini bitirib. Vaxtaşırı “Varlıq”, 
“Yenilik”, “Mavi” furnallarında şeirləri çap edilib. O, 1958-ci ildə 
İsveçrədə hüquq təhsili alıb. 1965-ci ildə Türkiyəyə qayıdan Okur, 
burada vəkil kimi fəaliyyət göstərməyə başlayıb. Bu illərdə o, 
yaradıcılıqla məşğul olmayıb. 40 ildən sonra Okur “Hulku bəy və 
dostları” adlı romanı ilə yenidən yaradıcılığa başlayıb. 

60 yaşında romanlar yazmağa başlayan İgid Okurun 13 kitabı işıq 
üzü görüb. 2003-cü ildə “O zaman mahnıları kim oxuyacaq” adlı 
kitabıyla “Haldun Taner Öykü Ödülü”nü qazanıb. 2005-ci ildə 
isə “Yunus Nadi Roman Ödülü”nə layiq görülən Okurun son işi 
2015-ci ildə yazdığı “Buralardan keçəndə” adlı kitabıdır. 


Amerikanın R”n”B və caz musiqisinin məşhur səsi, “Grammy” 
mükafatı sahibi Natali Koul 65 yaşında vəfat edib. Bu yaxınlarda 
üstündə böyrək transplantı keçirən sənətçinin ürək çatışmazlığın- 
dan dünyasını dəyişdiyi açıqlanıb. 

Caz musiqisinin əfsanəsi Nat Kinq Koulun qızı olan Natalie 2008- 
ci ildən bəri Hepatit C xəstəliyindən əziyyət çəkirdi. 

Xatırladaq ki, Natali Koul atası ilə birlikdə səsləndirdiyi duet ilə 
məşhurlaşmışdı. 


Məşhur fransız bəstəkarı və diriloru Pyer Bulez dünyasını dəyişib. 
Xarici mətbuatın yaydığı xəbərə görə, bu barədə 90 yaşlı musiqiçi- 
nin ailə üzvləri məlumat verib. Fransanın baş naziri Manuel Vals, 
Tvitter səhifəsində “Cəsarət, innovasiya, yaradıcılıq - Pyer Bulezi 
bütün dünyada tanıdan keyfiyyətlərdir” sözlərini yazıb. 

Qeyd edək ki, dünya şöhrətli diriyor Paris Filarmoniyasının mu- 
siqi rəhbəri olub. Bulez karyerasına 1948-ci ildə başlayıb. 


Hazırladı: NARINGÜL 


Tarantinndan 
üzr istatli 


6 nternetdə film piratçılığı ilə 
məşğul olan dəstənin üzvləri 
Tarantinonun “The Hateful 
Fight” adlı filminin kinozal- 

lardan əvvəl pirat bazarına çıxar- 
dıqlarına görə peşman olaraq, 
Kventin Tarantinodan üzr istə- 
yiblər. “Hive — SMS” adlı qru- 
pun yaydığı məlumatda məqsəd- 
lərinin, filmi imkansız olmayan 
adamlar üçün paylaşmaq oldu- 
ğunu söyləyiblər. Qeyd edək ki, 
qrup yeni ildə göstəriləcək filmi 
dekabrın 21-də internetlə yayım- 
lamışdı. 

Hollivudun bu problemlə mü- 
barizəsinə baxmayaraq, film 
piratçılığı ilə məşğul olanlar 
“fəaliyyətlərindən” qalmır, po- 
pulyar filmləri torrent saytları ilə 
paylaşmaqda davam edirlər. 

Refissordan üzr istəyən piratlar 
öz müraciətlərində - “bu gözəl 
film üçün Tarantinoya təşəkkür 
edirik” - deyərək insanları müt- 
ləq filmi izləmək üçün kinoteatr- 
lara gedib “pul ödəməyə” təşviq 
ediblər. Müraciətdə deyilir: “Fil- 
mi ərsəyə gətirənlərin xərclərini 
qarşılamaq üçün bilet satışı- 
na ehti- 

yacları 


ağız 


l-u ilini 


.—. 


